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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIO

Model: UB403MP
Capacities *1 Air volume 0 - 14.9 m*min
Air speed (average) 0-49.3m/s
Air speed (max.) 0-59.3m/s
Capacities *2 Air volume 0-12.9 m¥min
Air speed (average) 0-42.6 m/s
Air speed (max.) 0-50.8 m/s
Capacities *3 Air volume 0-16.8 m¥min
Air speed (average) 0-55.4m/s
Air speed (max.) 0-66.5m/s
Overall length 740 - 840 mm
Net weight 1.5 kg

*1. Capacities of blower attachment in conjunction with DUX60 Cordless Multi Function Power Head (with battery

BL1860B x 2)

*2. Capacities of blower attachment in conjunction with DUX18 Cordless Multi Function Power Head (with battery

BL1860B)

*3. Capacities of blower attachment in conjunction with UX01G Cordless Multi Function Power Head (with battery

BL4040)

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.
. Specifications may differ from country to country.

Approved power unit

This attachment is approved to use only with the follow-
ing power unit(s):

. DUX60 Cordless multi function power head

. DUX18 Cordless multi function power head

. UXO01G Cordless multi function power head

A WARNING: Never use the attachment with
non-approved power unit. Non-approved combi-
nation may cause serious injury.

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

Q Take particular care and attention.

Read instruction manual.

Keep hands away from rotating parts.

Long hair may cause entanglement
accident.

Keep bystanders away.

Wear eye and ear protection.

e
®
E ton'

Do not expose to moisture.

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Intended use

This attachment is designed for only the purpose of
blowing dust in conjunction with an approved power
unit. Never use the attachment for other purposes.
Abusing the attachment may cause serious injury.
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SAFETY WARNINGS

AWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while

operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any

adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-

ditions. Water entering a power tool will increase

the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for

carrying, pulling or unplugging the power tool.

Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords

increase the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

N

w

&

Personal safety

1.

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.
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Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless garden blower safety

warnings

The term “blower” and “machine” in the warnings and
precautions refer to the combination of the attachment
and the power unit.

1.

Do not use the machine in bad weather condi-
tions, especially when there is a risk of light-
ning. This decreases the risk of being struck by
lightning.

Wear eye protection and ear protection.
Adequate protective equipment will reduce the risk
of personal injury.

While operating the machine, always wear
non-slip and protective footwear. Do not oper-
ate the machine when barefoot or wearing
open sandals. This reduces the risk of injury to
the feet.

Do not wear loose fitting clothing or articles
such as scarves, strings, chains, ties, etc., that
could get drawn into the air inlets. Tie back or
cover long hair to make sure it does not get
drawn into the air inlets. If any of these items are
drawn into the air inlets, it can increase the risk of
personal injury.

Keep bystanders away while operating the
machine. Thrown debris can increase the risk of
personal injury.

Never point the blower nozzle in the direction
of people or pets or in the direction of win-
dows. Use extra caution when blowing debris
near solid objects, such as trees, automobiles
and walls that can cause debris to ricochet.
Thrown objects can damage property and
increase the risk of personal injury.

Do not use the machine to blow anything that
is burning or smoking, such as cigarettes,
matches or hot ashes. These ignition sources
may increase the risk of fire.
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8. Do not touch the fan while still in motion. Turn
off the machine and wait until the fan stops
before removing any part that may give access
to the fan. This reduces the risk of injury from
moving parts.

9.  When clearing jammed material or servicing
the machine, make sure the power switch is
off. Unexpected starting of the machine while
clearing jammed material or servicing may result
in serious personal injury.

10. Foreign substance may block the air channels
and laden air flows. Remove any obstacles
in the air path if the blowing performance is
being affected.

11.  Always wear gloves during operation. Avoid
operating the machine with your bare hands. This
reduces the risk of injury to the hands and fingers.

12. Use this machine at ground level, not on lad-
ders or any unstable support.

13. When the machine strikes a hard object or
if there appears to be excessive vibration,
inspect the machine for damage.

14. Always make sure that the ventilation open-
ings are kept clear of debris.

15. Clean the machine before storage.

Additional Safety Instructions

1. Operate the machine only in daylight or in
good artificial light. Do not use the machine
where visibility is limited. Failure to do so
may cause fall or incorrect operation due to low
visibility.

2. Do not operate the blower at high places.

3.  Operate the blower in a recommended position
and on a firm surface.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product.

MISUSE or failure to follow the safety rules stated
in this instruction manual may cause serious
personal injury.

PARTS DESCRIPTION

» Fig.1: 1. Cap 2. Pipe 3. End nozzle

ASSEMBLY

A WARNING: Before assembling or adjusting
the equipment, switch off the motor and remove
the battery cartridge. Otherwise, the fans may move
and result in an injury.

A WARNING: When assembling or adjusting
the equipment, always put it down. Assembling or
adjusting the equipment in an upright position may
result in serious injury.

A WARNING: Follow the warnings and precau-

tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

Mounting the attachment pipe

A CAUTION: Always check that the attachment
pipe is secured after installation. Improper instal-
lation may cause the attachment falling off from the
power unit and cause personal injury.

Mount the attachment pipe to the power unit.

1. Remove the cap from the end of the pipe.
» Fig.2: 1.Pipe 2.Cap

NOTICE: Do not dispose of the cap since the cap
is necessary for storing the attachment.

2.  Turn the lever of the power unit towards the
attachment.
» Fig.3: 1.Lever

3.  Align the spring rivet on the pipe with the arrow
mark on the power unit. Insert the pipe until the release
button pops up.

Make sure that the position line is on the tip of the arrow
mark on the power unit, and the arrow marks on both
the pipe and power unit face each other.
» Fig.4: 1. Release button 2. Arrow mark on the
power unit 3. Spring rivet 4. Position line
5. Arrow mark on the pipe

4.  Turn the lever back towards the power unit.
» Fig.5: 1.Lever

Make sure that the surface of the lever is parallel to the
pipe.

NOTICE: Do not tighten the lever without the
attachment pipe inserted. Otherwise the lever may
tighten the entrance of the drive shaft too much and
damage it.

To remove the pipe, turn the lever towards the attach-
ment and pull the pipe out while pressing down the
release button.

» Fig.6: 1. Lever 2. Release button 3. Pipe

End nozzle assembly

The blower attachment is standard equipped with a
detachable end nozzle. Adjust or replace the nozzle
according to your preferences.
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Removing end nozzle

Holding the attachment body, turn and slide the end

nozzle away along the guide groove towards the front

direction.

» Fig.7: 1. End nozzle 2. Guide groove 3. Blower
outlet

Attaching end nozzle

Align the guide groove on the end nozzle with the fitting

projection on the blower outlet. Slide and turn the end

nozzle back along the guide groove to secure it in place

with a click.

» Fig.8: 1. End nozzle 2. Blower outlet 3. Guide
groove 4. Fitting projection 5. Triangle
symbols

NOTE: Be sure to lock the end nozzle securely so
one of the three triangle symbols on the blower outlet
and that on the end nozzle face each other.

Adjusting nozzle length

Set the end nozzle in one of three lengths according to

your applications.

Holding the attachment body, turn and slide the end

nozzle back and forwards along the guide groove to

lock it at your desired position with a click.

» Fig.9: 1. End nozzle 2. Guide groove 3. Triangle
symbols

Attaching and removing flat nozzle/

extension nozzle

Optional accessory

1. Holding the attachment body, turn and slide the

end nozzle away along the guide groove towards the

front direction.

» Fig.10: 1. End nozzle 2. Guide groove 3. Blower
outlet

2. Align the guide groove on the adapter pipe with

the fitting projection on the blower outlet. Slide and turn

the adapter pipe back along the guide groove to secure

it in place with a click.

» Fig.11: 1. Adapter pipe 2. Blower outlet 3. Guide
groove 4. Fitting projection 5. Triangle
symbols

NOTE: Be sure to lock the adapter pipe securely so
the front of the three triangle symbols on the blower
outlet and that on the adapter pipe face each other.

4. To remove the nozzle attachment, perform the
installation procedure in reverse.

Installing gutter nozzle set

Optional accessory

1. Holding the attachment body, turn and slide the

end nozzle away along the guide groove towards the

front direction.

» Fig.13: 1. End nozzle 2. Guide groove 3. Blower
outlet

2. Align the guide groove on the adapter pipe with

the fitting projection on the blower outlet. Slide and turn

the adapter pipe back along the guide groove to secure

itin place with a click.

» Fig.14: 1.Adapter pipe 2. Blower outlet 3. Guide
groove 4. Fitting projection 5. Triangle
symbols

NOTE: Be sure to lock the adapter pipe securely so
the front of the three triangle symbols on the blower
outlet and that on the adapter pipe face each other.

3. Loosen a large hose clamp by unscrewing, and
pass it through the adapter pipe.

4. Place the hose clamp (large) over the guide
groove on the adapter pipe. Tighten the hose clamp
(large) to secure the assembly.

5. Loosen a small hose clamp by unscrewing, and

pass it through the adapter pipe.

» Fig.15: 1. Hose clamp (large) 2. Hose clamp (small)
3. Screw 4. Adapter pipe

6.  Align the guide groove on the extension pipe with

the fitting projection on the adapter pipe. Slide and

turn the extension pipe back along the guide groove to

secure it in place with a click.

» Fig.16: 1. Extension pipe 2. Adapter pipe 3. Guide
groove 4. Fitting projection 5. Triangle
symbols

NOTE: Be sure to lock the extension pipe securely
so the rear of the two triangle symbols on the adapter
pipe and that on the extension pipe point at each
other.

7.  Place the hose clamp (small) over the guide
groove on the extension pipe. Tighten the hose clamp
(small) to secure the assembly.

» Fig.17: 1. Extension pipe 2. Hose clamp (small)

8.  Extend the blower’s reach using extra extension
pipes if needs arise.

3.  Align the guide groove on the nozzle attachment
with the fitting projection on the adapter pipe. Slide and
turn the nozzle attachment back and forwards along the
guide groove to secure it in your desired position with a
click.
» Fig.12: 1. Flat nozzle 2. Extension nozzle
3. Adapter pipe 4. Guide groove 5. Fitting
projection 6. Triangle symbols

NOTE: Be sure to lock the nozzle attachment
securely so either of two triangle symbols on the
adapter pipe and that on the nozzle attachment face
each other.

A CAUTION: When installing the gutter nozzle

set in the blower attachment, do not use three or
more extension pipes. It may cause imbalance and
resultin injury.

9. Prepare the end nozzle to make a narrow blowing
angle by turning its nozzle head.
» Fig.18: 1. End nozzle 2. Nozzle head

10. Align the guide groove on the end nozzle with the
fitting projection on the extension pipe. Slide the end
nozzle back all the way along the guide groove until it
locks with a click.
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Rotate the end nozzle and nozzle head as your needs

change. Blowing angle can be adjusted at will after

installation to meet your various angle needs.

» Fig.19: 1. End nozzle 2. Extension pipe 3. Guide
groove 4. Fitting projection 5. Nozzle head

To disassemble a set, turn the end nozzle first to align

the triangle symbols on the end nozzle and extension

pipe. Then pull the end nozzle apart from the extension

pipe.

» Fig.20: 1. End nozzle 2. Extension pipe 3. Triangle
symbols

OPERATION

A WARNING: Follow the warnings and precau-
tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

AWARNING: Adjust the hanger position and

shoulder harness to your comfortable position
before operating.

Blower operation

A CAUTION: Do not place the machine on the
ground while it is switched on. Sand or dust may
enter from air inlet and cause a malfunction or per-
sonal injury.

Hold the machine firmly with both hands and perform
the blowing operation by moving it around slowly. When
blowing around building, big stone or vehicle, direct the
nozzle away from them. When performing an operation
in a corner, start from the corner and then move to wide
area.

Adjust the air speed with the switch trigger of the power
unit according to the environment or conditions of your
usage.

» Fig.21

Using gutter nozzle set

A CAUTION: When using the gutter nozzle set,
do not hold the blower with single hand but with
both hands.

> Fig.22

A CAUTION: Do not use the gutter nozzle set
near electric wires.

» Fig.23

A CAUTION: Do not use the gutter nozzle set on
windy day.

> Fig.24

A CAUTION: When using the gutter nozzle set,
keep other people or animal more than 15 m away
from the blower.

> Fig.25

Hold the blower upright by grabbing the handle of the
blower. Place the outlet of the blower on the gutter and
then turn on the blower.

» Fig.26

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting or maintaining
the equipment, switch off the motor and remove
the battery cartridge. Otherwise, the fans may move
and result in serious injury.

AWARNING: When inspecting or maintaining
the equipment, always put it down. Assembling or
adjusting the equipment in an upright position may
result in serious injury.

A WARNING: Follow the warnings and precau-

tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may resulit.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

Cleaning the machine

Clean the machine by wiping off dust with a dry cloth or
one dipped in soapy water and wrung out.
» Fig.27

Remove dust or dirt from the air inlet at the rear of the
attachment.
» Fig.28: 1.Airinlet

Overall inspection

Check for damaged parts. Ask our authorized service
center to replace them if necessary.

Lubricating moving parts

NOTICE: Follow the instruction of the frequency
and amount of grease supplied. Otherwise insuffi-
cient lubrication may damage moving parts.

Drive axle:

Apply grease (Makita grease N No.2 or equivalent)
every 30 hours of operation.
» Fig.29

NOTE: Genuine Makita grease may be purchased
from your local Makita dealer.

Storage

When storing the attachment separated from the power
unit, put the cap onto the end of the pipe.
» Fig.30
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Interval of inspection and maintenance

Operating hour Before Daily (10 hours) 30 hours
Operation
Whole unit Visually inspect for damaged parts \/ - -
Drive axle Supply grease - - \/
Power unit Refer to the instruction manual of the power unit

TROUBLESHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual,
do not attempt to disassemble the machine. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita
replacement parts for repairs.

State of abnormality Probable cause (malfunction) Remedy
Motor does not start. - Refer to the instruction manual of the power unit.
Motor stops soon. - Refer to the instruction manual of the power unit.
Motor speed does not increase. - Refer to the instruction manual of the power unit.
Fans do not rotate. The pipes of the power unit and the Connect the pipes in the correct way.
= Stop the motor immediately. attachment are not connected properly.

Abnormal drive system Contact an authorized service center for repairs.
Power unit vibrates abnormally. Abnormal drive system Contact an authorized service center for repairs.
= Stop the motor immediately.
Fans continue to rotate even if the The power unit does not work properly. | Contact an authorized service center for repairs.
switch trigger is released.
= Stop the motor immediately.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita
machine specified in this manual. The use of any
other accessories or attachments might present a risk
of injury to persons. Only use accessory or attach-
ment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Adapter pipe

. Extension nozzle

. Flat nozzle

. Gutter nozzle set

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
product package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

PECIFICACIONES

Modelo: UB403MP
Capacidades *1 | Volumen de aire 0 m*min - 14,9 m*min

Velocidad del aire 0m/s -49,3m/s

(promedio)

Velocidad del aire (max.) 0m/s-59,3mls
Capacidades *2 | Volumen de aire 0 m¥min - 12,9 m*min

Velocidad del aire 0Om/s-42,6 m/s

(promedio)

Velocidad del aire (max.) 0m/s-50,8m/s
Capacidades *3 | Volumen de aire 0 m*min - 16,8 m*min

Velocidad del aire 0m/s -554m/s

(promedio)

Velocidad del aire (max.) 0m/s-66,5mls
Longitud total 740 mm - 840 mm
Peso neto 1,5 kg

*1. Capacidades del accesorio de soplado junto con la Herramienta Multifuncional Inalambrica DUX60 (con la bate-

ria BL1860B x 2)

*2. Capacidades del accesorio de soplado junto con la Herramienta Multifuncional Inalambrica DUX18 (con la bate-

ria BL1860B)

*3. Capacidades del accesorio de soplado junto con la Herramienta Multifuncional Inalambrica UX01G (con la bate-

ria BL4040)

. Debido a nuestro programa continuo de investigacién y desarrollo, las especificaciones aqui dadas estan

sujetas a cambios sin previo aviso.
. Las especificaciones pueden variar de pais a pais.

Unidad motorizada aprobada

Este accesorio esta aprobado para usarse Unicamente
con la(s) siguiente(s) unidad(es) motorizada(s):

. Herramienta Multifuncional Inaldmbrica DUX60

. Herramienta Multifuncional Inalambrica DUX18

. Herramienta Multifuncional Inalambrica UX01G

A ADVERTENCIA: Nunca utilice el accesorio
con una unidad motorizada no aprobada. Una
combinacion no aprobada podria ocasionar lesio-
nes graves.

A continuacién se muestran los simbolos que pue-
den ser utilizados para el equipo. Asegurese de que
entiende su significado antes de utilizar.

Ponga especial atencién y tenga cuidado.

Lea el manual de instrucciones.

A
Sm

A

Mantenga las manos alejadas de las
piezas giratorias.

El cabello largo puede enredarse provo-
cando un accidente.

Mantenga alejadas a las personas en los
alrededores.

Llevar proteccién en ojos y oidos.

No se exponga a la humedad.

Exclusivamente para paises de la Union
Europea

Debido a la presencia de componentes
peligrosos en el equipo, los equipos eléc-
tricos y electronicos de desecho, acumula-
dores y baterias podrian tener un impacto
negativo en el medio ambiente y en la
salud humana.

iNo se deshaga de los aparatos eléctricos
y electronicos o baterias con la basura
domeéstical

De acuerdo con la Directiva Europea

de Residuos de Aparatos Eléctricos y
Electrénicos y sobre acumuladores y
baterias y sobre acumuladores y baterias
de desecho, asi como su adaptacion a la
legislacion nacional, los aparatos eléc-
tricos, las baterias y acumuladores de
desecho deberan guardarse por separado
y entregarse en un punto de recoleccion
separado para residuos municipales, que
opere de acuerdo con las normas sobre
proteccién medioambiental.

Esto se indica mediante el simbolo del
contenedor con ruedas tachado colocado
en el equipo.
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Uso pretendido

Este aditamento ha sido disefiado exclusivamente con
la finalidad de soplar el polvo junto con una unidad
motorizada aprobada. Nunca use el aditamento para
ningun otro propésito. Hacer un mal uso del aditamento
puede causar lesiones graves.

ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD

Advertencias generales de
seguridad para herramientas
eléctricas

MAADVERTENCIA Lea todas las advertencias

de seguridad, instrucciones, ilustraciones y espe-
cificaciones suministradas con esta herramienta
eléctrica. El no seguir todas las instrucciones indicadas
a continuacién podra ocasionar una descarga eléctrica,
incendio o lesiones graves.

Conserve todas las advertencias
e instrucciones como referencia
en el futuro.

En las advertencias, el término “herramienta eléctrica”
se refiere a su herramienta eléctrica de funcionamiento
con conexion a la red eléctrica (con cableado eléctrico)
o herramienta eléctrica de funcionamiento a bateria
(inaldambrica).

Seguridad en el area de trabajo

1. Mantenga el area de trabajo limpia y bien ilu-
minada. Las areas oscuras o desordenadas son
propensas a accidentes.

2. No utilice las herramientas eléctricas en
atmosferas explosivas, tal como en la presen-
cia de liquidos, gases o polvo inflamables. Las
herramientas eléctricas crean chispas que pueden
prender fuego al polvo o los humos.

3. Mantenga a los nifos y curiosos alejados
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las
distracciones le pueden hacer perder el control.

Seguridad eléctrica

1. Las clavijas de conexién de las herramientas
eléctricas deberan encajar perfectamente en la
toma de corriente. No modifique nunca la cla-
vija de conexion de ninguna forma. No utilice
ninguna clavija adaptadora con herramientas
eléctricas que tengan conexion a tierra (puesta
a tierra). La utilizacion de clavijas no modifica-
das y que encajen perfectamente en la toma de
corriente reducira el riesgo de que se produzca
una descarga eléctrica.

2. Evite tocar con el cuerpo superficies conec-
tadas a tierra o puestas a tierra tales como
tubos, radiadores, cocinas y refrigeradores. Si
su cuerpo es puesto a tierra o conectado a tierra
existira un mayor riesgo de que sufra una des-
carga eléctrica.

3. No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia ni a condiciones humedas. La entrada de
agua en una herramienta eléctrica aumentara el
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

4.  No maltrate el cable. Nunca utilice el cable
para transportar, jalar o desconectar la herra-
mienta eléctrica. Mantenga el cable alejado del
calor, aceite, objetos cortantes o piezas movi-
les. Los cables dafiados o enredados aumentan
el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

5. Cuando utilice una herramienta eléctrica en
exteriores, utilice un cable de extension apro-
piado para uso en exteriores. La utilizacion de
un cable apropiado para uso en exteriores redu-
cira el riesgo de que se produzca una descarga
eléctrica.

6. Sino es posible evitar usar una herramienta
eléctrica en condiciones humedas, utilice un
alimentador protegido con un dispositivo de
corriente residual (RCD). El uso de un RCD
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

7. Las herramientas eléctricas pueden producir
campos electromagnéticos (CEM) que no son
dafinos para el usuario. Sin embargo, si los
usuarios tienen marcapasos y otros dispositivos
médicos similares, deberan consultar al fabricante
de su dispositivo y/o a su médico antes de operar
esta herramienta eléctrica.

Seguridad personal

1. Manténgase alerta, preste atencion a lo que
esta haciendo y utilice su sentido comun
cuando opere una herramienta eléctrica. No
utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o bajo la influencia de drogas, alco-
hol o medicamentos. Un momento de distraccion
mientras opera las herramientas eléctricas puede
terminar en una lesion grave.

2. Use equipo de proteccion personal. Péngase
siempre proteccion para los ojos. El equipo
protector tal como mascara contra el polvo, zapa-
tos de seguridad antiderrapantes, casco rigido y
proteccion para oidos utilizado en las condiciones
apropiadas reducira el riesgo de lesiones.

3. Impida el encendido accidental. Asegtrese
de que el interruptor esté en la posicion de
apagado antes de conectar a la alimentacion
eléctrica y/o de colocar el cartucho de bateria,
asi como al levantar o cargar la herramienta.
Cargar las herramientas eléctricas con su dedo
en el interruptor o enchufarlas con el interrup-
tor encendido hace que los accidentes sean
comunes.

4. Retire cualquier llave de ajuste o llave de
apriete antes de encender la herramienta. Una
llave de ajuste o llave de apriete que haya sido
dejada puesta en una parte giratoria de la herra-
mienta eléctrica puede ocasionar alguna lesion.

5.  No utilice la herramienta donde no alcance.
Mantenga los pies sobre suelo firme y el equi-
librio en todo momento. Esto permite un mejor
control de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.
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6. Use una vestimenta apropiada. No use ropa
suelta ni alhajas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las piezas moviles. Las prendas
de vestir holgadas, las alhajas y el cabello largo
suelto podrian engancharse en estas piezas
moviles.

7. Sidispone de dispositivos para la conexion
de equipos de extraccion y recoleccion de
polvo, asegurese de conectarlos y utilizarlos
debidamente. Hacer uso de la recoleccion de
polvo puede reducir los riesgos relacionados con
el polvo.

8. No permita que la familiaridad adquirida
debido al uso frecuente de las herramientas
haga que se sienta confiado e ignore los prin-
cipios de seguridad de las herramientas. Un
descuido podria ocasionar una lesion grave en
una fraccion de segundo.

9.  Utilice siempre gafas protectoras para prote-
ger sus ojos de lesiones al usar herramientas
eléctricas. Las gafas deben cumplir con las
normas ANSI Z87.1 en EUA, EN 166 en Europa
o AS/NZS 1336 en Australia/Nueva Zelanda. En
Australia/Nueva Zelanda, la ley requiere el uso
de una mascara protectora para proteger su
cara también.

|

Es responsabilidad del empleador imponer

el uso de equipos protectores de seguridad
apropiados a los operadores de la herramienta
y demas personas cerca del area de trabajo.

Mantenimiento y uso de la herramienta eléctrica

1. No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica correcta para su aplica-
cion. La herramienta eléctrica adecuada hara un
mejor trabajo y de forma mas segura a la veloci-
dad para la que ha sido fabricada.

2. No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Cualquier
herramienta eléctrica que no pueda ser contro-
lada con el interruptor es peligrosa y debe ser
reemplazada.

3. Desconecte la clavija de la fuente de alimen-
tacion y/o retire la bateria de la herramienta
eléctrica, en caso de ser removible, antes de
realizar ajustes, cambiar accesorios o almace-
nar las herramientas eléctricas. Tales medidas
de seguridad preventivas reduciran el riesgo
de poner en marcha la herramienta eléctrica de
forma accidental.

Guarde la herramienta eléctrica que no use
fuera del alcance de los nifios y no permita
que las personas que no estan familiarizadas
con ella o con las instrucciones la operen. Las
herramientas eléctricas son peligrosas en manos
de personas que no saben operarlas.

Dé mantenimiento a las herramientas eléctri-
cas y los accesorios. Compruebe que no haya
piezas moviles desalineadas o estancadas,
piezas rotas y cualquier otra condicién que
pueda afectar al funcionamiento de la herra-
mienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica
esta dafada, haga que la reparen antes de
utilizarla. Muchos de los accidentes son ocasio-
nados por herramientas eléctricas que no han
recibido un mantenimiento adecuado.

Mantenga las herramientas de corte limpias

y filosas. Si recibe un mantenimiento adecuado
y tiene los bordes afilados, es probable que la
herramienta se atasque menos y sea mas facil
controlarla.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de acuerdo con estas instruccio-
nes, considerando las condiciones laborales
y el trabajo a realizar. Si utiliza la herramienta
eléctrica para realizar operaciones distintas de
las indicadas, podra presentarse una situacion
peligrosa.

Mantenga los mangos y superficies de asi-
miento secos, limpios y libres de aceite o
grasa. Los mangos y superficies de asimiento
resbalosos no permiten una manipulaciéon segura
ni el control de la herramienta en situaciones
inesperadas.

Cuando vaya a utilizar esta herramienta, evite
usar guantes de trabajo de tela ya que éstos
podrian atorarse. Si los guantes de trabajo de
tela llegaran a atorarse en las piezas mdviles,
esto podria ocasionar lesiones personales.

Uso y cuidado de la herramienta a bateria

1.

Recargue sélo con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado
para un solo tipo de bateria puede generar riesgo
de incendio al ser utilizado con otra bateria.
Utilice las herramientas eléctricas solamente
con las baterias designadas especificamente
para ellas. La utilizacion de cualquier otra bateria
puede crear un riesgo de lesiones o incendio.
Cuando no se esté usando la bateria, mantén-
gala alejada de otros objetos metalicos, como
sujetapapeles (clips), monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos pequefios de metal
los cuales pueden actuar creando una cone-
xion entre las terminales de la bateria. Originar
un cortocircuito en las terminales puede causar
quemaduras o incendios.

En condiciones abusivas, podra escapar
liquido de la bateria; evite tocarlo. Si lo toca
accidentalmente, enjuague con agua. Si hay
contacto del liquido con los ojos, busque asis-
tencia médica. Puede que el liquido expulsado
de la bateria cause irritacién o quemaduras.
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5.  No utilice una herramienta ni una bateria que 6. Nunca apunte la boquilla de la sopladora en
estén daiadas o hayan sido modificadas. Las la direccién de las personas o mascotas o en
baterias dafiadas o modificadas podrian oca- la direccién de las ventanas. Tenga especial
sionar una situacién inesperada provocando un cuidado al soplar escombros cerca de objetos
incendio, explosién o riesgo de lesiones. sélidos, como arboles, automoéviles y paredes,

6. No exponga la herramienta ni la bateria al que pueden hacer que los escombros reboten.
fuego ni a una temperatura excesiva. La expo- Los objetos arrojados pueden dafiar la propiedad
sicién al fuego o a una temperatura superior a los y aumentar el riesgo de lesiones personales.

130 °C podria causar una explosion. 7. No utilice la maquina para soplar nada que

7. Sigatodas las instrucciones parala cargay esté ardiendo o humeando, como cigarrillos,
evite cargar la herramienta o la bateria fuera fésforos o cenizas calientes. Estas fuentes de
del rango de temperatura especificado en ignicién podrian aumentar el riesgo de incendio.
las instrucciones. Una carga inadecuada o a 8. No toque el ventilador mientras esté en movi-
una temperatura fuera del rango especificado miento. Antes de retirar cualquier pieza que
podria dafar la bateria e incrementar el riesgo de pueda dar acceso al ventilador, apague la
incendio. maquina y espere hasta que el ventilador se

Servicio detenga. Estol rgduce el riesgo de lesion con las

. partes en movimiento.

1. Haga que una persona calificada repare la 9 Al limbi ial d li 0
herramienta eléctrica utilizando sélo piezas de : impiar ":_ft?”a atascado o rea |zarde man-
repuesto idénticas. Esto asegura que se man- tei-r_nmlento eda maqulz_a& asegurese 3 quEeI
tenga la seguridad de la herramienta eléctrica. el interruptor de encendido esté apagado.

. .. . . ~ arranque inesperado de la maquina mientras

2. Nunca dé servicio a baterias que estén dafia- ) . o

s . . se quita el material atascado o se le da servicio
das. El servicio a las baterias solamente debera . )

) podria resultar en lesiones personales graves.
ser efectuado por el fabricante o un agente de 10 U ¢ A traf dria bl |
servicio autorizado. - Una sustancia extrafia podria bloquear los

3 Siga las instrucciones para la lubricacion canales de aire y las corrientes de aire car-

’ casr]nbio de accesorios P y gado. Retire cualquier obstaculo en la trayec-
i toria del aire si el desempeiio del soplado se
Advertencias de seguridad para la ve afectado. N
lad inalambri iardi 11. Utilice siempre guantes durante la operacién.
sopladora inalambrica para jardin Evite operar la maquina con las manos desnudas.
L . . . , Esto reduce el riesgo de lesién en las manos y
Los términos “cepillo motorizado / barredor motorizado dedos.
“maquina” en | vertenci r iones hacen - F— .

refer&;?\t::iaaa Fa cgiz?naecign ZZISaSL:SeiZ&r‘i%C olaeusnki;:c‘i3 12, Utilice esta maquina a nivel del suelo, no sobre

motorizada y escaleras o cualquier soporte inestable.

1 No utilice la maquina en condiciones de mal 13. Cuando la maquina golpea un objeto duro o si

. clima, es ecialr?lente cuando exista riesgo de parece haber una vibracién excesiva, inspec-
» éspeciaim - 9 cione la maquina para detectar dafios.
rayos. Esto disminuye el riesgo de ser golpeado . .
por un rayo 14. Asegurese siempre de que las aberturas de
- L. . . ventilacion estén libres de residuos.

2. Utilice proteccion para los ojos y los oidos. El 15. Limpie | L tes d darl
equipo de proteccion adecuado reducira el riesgo - Limpie lamaquina antes de guardaria.
de lesiones persanales. Instrucciones adicionales de

3. Cuando opere la maquina, use siempre cal- U.
zado de proteccion con suela antiderrapante. segurldad
No opere la maquina estando descalzo o con 1. Utilice la maquina Gnicamente durante el dia o
lsar1da|uas| abiertas. Esto reduce el riesgo de con buena luz artificial. No utilice la maquina
esion en [os pies. donde la visibilidad sea limitada. En caso con-

4. No use ropa o articulos holgados como bufan- trario, se podrian ocasionar caidas u operaciones
das, cordones, cadenas, corbatas, etc., que incorrectas debido a la baja visibilidad.
podrian entrar en las entradas de aire. Atese 2 No opere el soplador en lugares elevados
o cubra el cabello largo para asegurarse de . L

7 X 3.  Utilice el soplador en una posicion recomen-
que no entre en las entradas de aire. Si alguno L
) dada y sobre una superficie firme.
de estos elementos entra en las entradas de aire,
puede aumentar el riesgo de lesiones personales. GUARDE ESTAS
5. Mantenga alejados a las personas alrede-

dor durante la operacion de la maquina. Los
escombros proyectados pueden incrementar el
riesgo de lesiones personales.

INSTRUCCIONES.

A ADVERTENCIA: NO DEJE que la comodidad
o familiaridad con el producto (a base de utilizarlo

repetidamente) evite que siga estrictamente las
normas de seguridad para dicho producto.

EI USO INCORRECTO o el no seguir las normas

de seguridad indicadas en este manual de ins-
trucciones puede ocasionar lesiones graves.
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DESCRIPCION DE LAS

PIEZAS

» Fig.1: 1. Tapa 2. Tubo 3. Boquilla de extremo

MONTAJE

A ADVERTENCIA: Antes de ensamblar o ajus-
tar el equipo, apague el motor y retire el cartucho
de bateria. De lo contrario, los ventiladores podrian
moverse y ocasionar una lesion.

A ADVERTENCIA: Cuando ensamble o ajuste
el equipo, déjelo siempre en el suelo. El ensamble
o ajuste del equipo en una posicién vertical podria
ocasionar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Siga las advertencias

y precauciones contenidas en el capitulo
“ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD” y el manual
de instrucciones de la unidad motorizada.

Ensamble del aditamento del tubo

APRECAUCION: Verifique siempre que el adi-
tamento del tubo quede asegurado después de la
instalacion. Una instalacion incorrecta podria causar
que el aditamento se desprendiera de la unidad
motorizada ocasionando alguna lesion personal.

Ensamble el aditamento del tubo en la unidad
motorizada.

1.  Retire la tapa del extremo del tubo.
» Fig.2: 1. Tubo 2. Tapa

AVISO: No deseche la tapa, ya que hace falta
para guardar el aditamento.

2. Gire la palanca de la unidad motorizada hacia el
accesorio.
» Fig.3: 1. Palanca

3.  Alinee el remache de resorte del tubo con la
marca de flecha de la unidad motorizada. Inserte el
tubo hasta que el botén de liberacion aparezca.

Asegurese de que la linea de posicion esté en la punta

de la marca de flecha en la unidad motorizada, y que

las marcas de flecha tanto del tubo como de la unidad

motorizada estén uno frente al otro.

» Fig.4: 1. Boton de liberacion 2. Marca de flecha en
la unidad motorizada 3. Remache de resorte
4. Linea de posicion 5. Marca de flecha en
el tubo

4.  Gire la palanca hacia la unidad motorizada.
» Fig.5: 1. Palanca

Asegurese de que la superficie de la palanca se
encuentre paralela al tubo.

AVISO: No apriete la palanca sin que el adita-
mento del tubo esté insertado. De lo contrario, la
palanca podria apretar demasiado la entrada del eje
de transmision y dafiarla.

Para extraer el tubo, gire la palanca hacia el aditamento
y jale el tubo hacia afuera mientras presiona hacia
abajo el botén de liberacion.

» Fig.6: 1. Palanca 2. Botdn de liberacién 3. Tubo

Conjunto de boquilla de extremo

El accesorio de soplado viene de fabrica con una boqui-
lla de extremo. Ajuste o reemplace la boquilla segun
sus preferencias.

Extraccion de la boquilla de extremo

Sosteniendo el cuerpo del accesorio, gire y deslice

la boquilla de extremo a lo largo de la ranura de guia

hacia el frente.

» Fig.7: 1. Boquilla de extremo 2. Ranura de guia
3. Salida del soplador

Colocacion de la boquilla de extremo

Alinee la ranura de guia de la boquilla de extremo
con la proyeccion de ajuste de la salida del soplador.
Deslice y gire la boquilla de extremo hacia atras a lo
largo de la ranura de guia para asegurarla en su lugar
con un clic.
» Fig.8: 1. Boquilla de extremo 2. Salida del soplador
3. Ranura de guia 4. Proyeccion de ajuste
5. Simbolos triangulares

NOTA: Asegurese de bloguear firmemente la boquilla
de extremo, de modo que uno de los tres simbolos
triangulares de la salida del soplador y de la boquilla
de extremo queden uno frente al otro.

Ajuste de la longitud de la boquilla

Ajuste la boquilla de extremo en una de tres longitudes
segun sus aplicaciones.
Sosteniendo el cuerpo del accesorio, gire y deslice la
boquilla de extremo hacia atras y hacia adelante a lo
largo de la ranura de guia para bloquearla en la posi-
cion deseada con un clic.
» Fig.9: 1.Boquilla de extremo 2. Ranura de guia

3. Simbolos triangulares

Colocacion y extraccion de la

boquilla plana/boquilla de extensiéon

Accesorio opcional

1.  Sosteniendo el cuerpo del accesorio, gire y des-

lice la boquilla de extremo a lo largo de la ranura de

guia hacia el frente.

» Fig.10: 1. Boquilla de extremo 2. Ranura de guia
3. Salida del soplador

2. Alinee la ranura de guia del tubo adaptador con la
proyeccion de ajuste de la salida del soplador. Deslice y
gire el tubo adaptador hacia atras a lo largo de la ranura
de guia para asegurarla en su lugar con un clic.

» Fig.11: 1. Tubo adaptador 2. Salida del soplador
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3. Ranura de guia 4. Proyeccion de ajuste
5. Simbolos triangulares

NOTA: Asegurese de bloguear firmemente el tubo
adaptador, de modo que el frente de los tres simbolos
triangulares de la salida del soplador y el del tubo

adaptador queden uno frente al otro.

3. Alinee la ranura de guia del accesorio de la
boquilla con la proyeccion de ajuste del tubo adapta-
dor. Deslice y gire el accesorio de boquilla hacia atras
y hacia adelante a lo largo de la ranura de guia para
asegurarlo en la posicién deseada con un clic.
» Fig.12: 1. Boquilla plana 2. Boquilla de exten-
sion 3. Tubo adaptador 4. Ranura de
guia 5. Proyeccion de ajuste 6. Simbolos
triangulares

NOTA: Asegurese de bloquear firmemente el acce-
sorio de boquilla, de modo que cualquiera de los dos
simbolos triangulares del tubo adaptador y el del

accesorio de boquilla queden uno frente al otro.

4. Para extraer el accesorio de boquilla, realice el
procedimiento de instalacion en orden inverso.

Instalacién del juego de boquilla

para canaleta

Accesorio opcional

1.  Sosteniendo el cuerpo del accesorio, gire y des-

lice la boquilla de extremo a lo largo de la ranura de

guia hacia el frente.

» Fig.13: 1. Boquilla de extremo 2. Ranura de guia
3. Salida del soplador

2. Alinee la ranura de guia del tubo adaptador con la
proyeccion de ajuste de la salida del soplador. Deslice y
gire el tubo adaptador hacia atras a lo largo de la ranura
de guia para asegurarla en su lugar con un clic.
» Fig.14: 1. Tubo adaptador 2. Salida del soplador
3. Ranura de guia 4. Proyeccion de ajuste
5. Simbolos triangulares

NOTA: Asegurese de bloquear firmemente el tubo
adaptador, de modo que el frente de los tres simbolos
triangulares de la salida del soplador y el del tubo

adaptador queden uno frente al otro.

3. Afloje la abrazadera de la manguera grande desa-
tornillandola y pasela a través del tubo adaptador.

4. Coloque la abrazadera de la manguera (grande)
sobre la ranura de guia del tubo adaptador. Apriete la
abrazadera de la manguera (grande) para asegurar el
conjunto.

5.  Afloje una abrazadera de la manguera pequefia
desatornillandola, y pasela a través del tubo adaptador.
» Fig.15: 1. Abrazadera de la manguera (grande)
2. Abrazadera de la manguera (pequefia)
3. Tornillo 4. Tubo adaptador

6. Alinee la ranura de guia del tubo de extension
con la proyeccién de ajuste del tubo adaptador. Deslice
y gire el tubo de extension hacia atras a lo largo de la
ranura de guia para asegurarla en su lugar con un clic.
» Fig.16: 1. Tubo de extensién 2. Tubo adaptador
3. Ranura de guia 4. Proyeccion de ajuste
5. Simbolos triangulares

NOTA: Asegurese de bloquear firmemente el tubo de
extension, de modo que la parte posterior de los dos
simbolos triangulares del tubo adaptador y el del tubo
de extensién apunten uno hacia el otro.

7. Coloque la abrazadera de la manguera (pequefia)

sobre la ranura de guia del tubo de extension. Apriete la

abrazadera de la manguera (pequefia) para asegurar el

conjunto.

» Fig.17: 1. Tubo de extension 2. Abrazadera de la
manguera (pequefia)

8. Amplie el alcance de la sopladora utilizando tubos
de extension adicionales si surge la necesidad.

APRECAUCION: Al instalar el juego de boqui-
Illa para canaleta en el accesorio de soplado, no
utilice tres o mas tubos de extension. Podria cau-
sar un desequilibrio y resultar en lesiones.

9. Prepare la boquilla de extremo para realizar un

angulo de soplado estrecho girando su cabezal de la

boquilla.

» Fig.18: 1. Boquilla de extremo 2. Cabezal de la
boquilla

10. Alinee la ranura de guia de la boquilla de extremo
con la proyeccion de ajuste del tubo de extension.
Deslice la boquilla de extremo hacia atras completa-
mente a lo largo de la ranura de guia hasta que encaje
con un clic.

Gire la boquilla de extremo y el cabezal de la boquilla

seguin cambien sus necesidades. El angulo de soplado

se puede ajustar a voluntad después de la instalacién

para satisfacer sus diversas necesidades de angulo.

» Fig.19: 1. Boquilla de extremo 2. Tubo de extensién
3. Ranura de guia 4. Proyeccion de ajuste
5. Cabezal de la boquilla

Para desmontar un conjunto, primero gire la boquilla

de extremo para alinear los simbolos triangulares en

la boquilla de extremo y el tubo de extensién. A con-

tinuacion, separe la boquilla de extremo del tubo de

extension.

» Fig.20: 1. Boquilla de extremo 2. Tubo de extension
3. Simbolos triangulares
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OPERACION

MANTENIMIENTO

AADVERTENCIA: siga las advertencias

y precauciones contenidas en el capitulo
“ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD” y el manual
de instrucciones de la unidad motorizada.

AADVERTENCIA: Ajuste el colgador y el arnés
para hombro en la posicion que le resulte comoda
antes de la operacion.

Operacion de soplado

A PRECAUCION: No coloque la maquina en
el suelo mientras esté encendida. Arena o polvo
pueden entrar desde la entrada de aire y ocasionar
una falla o una lesion personal.

Sujete la maquina firmemente con ambas manos y
realice la operacion de soplado moviéndola lentamente.
Al soplar alrededor de un edificio, piedras grandes o
vehiculos, dirija la boquilla lejos de ellos. Cuando rea-
lice una operacién en una esquina, comience desde la
esquina y luego muévase al area mas amplia.

Ajuste la velocidad del aire con el gatillo interruptor de
la unidad motorizada, de acuerdo con el entorno o las
condiciones de su uso.

» Fig.21

Uso del juego de boquilla para

canaleta

A PRECAUCION: Cuando utilice el juego de
extension para boquilla para canaleta, no sujete
la sopladora con una sola mano, sino con las dos.

> Fig.22

A\ PRECAUCION: No utilice el juego de exten-
sién para boquilla para canaleta cerca de cables
eléctricos.

> Fig.23

A\PRECAUCION: No utilice el juego de exten-
sién para boquilla para canaleta en un dia con
viento.

> Fig.24

A PRECAUCION: Cuando utilice el juego de
extension para boquilla para canaleta, mantenga
a las personas o animales alrededor a mas de

15 m de distancia del soplador.

» Fig.25

Mantenga la sopladora erguida al sostener el mango de
la sopladora. Coloque la salida de la sopladora sobre la
canaleta y luego encienda la sopladora.

» Fig.26

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar o dar
mantenimiento al equipo, apague el motor y retire
el cartucho de bateria. De lo contrario, los ventilado-
res podrian moverse y ocasionar una lesion grave.

A ADVERTENCIA: Cuando inspeccione o dé
mantenimiento al equipo, déjelo siempre en el
suelo. El ensamble o ajuste del equipo en una posi-
cién vertical podria ocasionar lesiones graves.

AADVERTENCIA: Siga las advertencias

y precauciones contenidas en el capitulo
“ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD” y el manual
de instrucciones de la unidad motorizada.

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, diluyente
(tiner), alcohol o sustancias similares. Puede que
esto ocasione grietas o descoloramiento.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del pro-
ducto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de man-
tenimiento o ajuste deberan ser realizadas en centros
de servicio autorizados o de fabrica Makita, empleando
siempre repuestos Makita.

Limpieza de la maquina

Quite el polvo de la maquina con un pafio seco o
humedezca un pafio en agua y jabon y exprimalo para
limpiarla.

» Fig.27

Retire el polvo o la suciedad de la entrada de aire en la
parte posterior del accesorio.
» Fig.28: 1. Entrada de aire

Inspeccién general

Inspeccione las piezas dafiadas. Solicite su reem-
plazo a nuestro centro de servicio autorizado en caso
necesario.

Lubricacion de las piezas moviles

AVISO: Siga la instruccién sobre la frecuencia
y cantidad de grasa suministrada. De lo contrario,
una lubricacion insuficiente podria dafiar las piezas
moviles.

Eje de transmision:

Aplique grasa (grasa Makita N No,2 o equivalente) cada
30 horas de operacion.
» Fig.29

NOTA: Usted puede adquirir grasa original de Makita
con el distribuidor Makita de su localidad.

Almacenamiento

Cuando almacene el aditamento separado de la unidad
motorizada, coloque la tapa en el extremo del tubo.
» Fig.30
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Intervalo de inspec y mantenimi

Hora de operacion Antes de la Diario (10 horas) 30 horas
operacion
Toda la unidad Inspeccionar visualmente en busca de \/ - -
piezas dafiadas
Eje de transmision Suministrar grasa - - \/
Unidad motorizada Consultar el manual de instrucciones de la unidad motorizada

RESOLUCION DE PROBLEMAS

Antes de solicitar alguna reparacion, primero realice una inspeccién por su cuenta. Si detecta algun problema que
no esté explicado en el manual, no intente desarmar la maquina. En vez de esto, solicite la reparacion a un centro
de servicio autorizado de Makita, usando siempre piezas de repuesto Makita.

Estado de la anomalia Causa probable (averia) Remedio

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motorizada.

El motor no arranca. -

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motorizada.

El motor se detiene enseguida.

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motorizada.

La velocidad del motor no se -
incrementa.

Los ventiladores no giran.
= Detenga el motor de inmediato.

Los tubos de la unidad motorizada
y el accesorio no estan conectados
correctamente.

Conecte los tubos de manera correcta.

Sistema de accionamiento anémalo

Solicite la reparacion a un centro de servicio
autorizado.

La unidad motorizada vibra de forma
anormal.
= Detenga el motor de inmediato.

Sistema de accionamiento anémalo

Solicite la reparacion a un centro de servicio
autorizado.

Los ventiladores contintan girando
aun después de haber soltado el
gatillo interruptor.

= Detenga el motor de inmediato.

La unidad motorizada no funciona
correctamente.

Solicite la reparacion a un centro de servicio
autorizado.

ACCESORIOS

OPCIONALES

NOTA: Algunos de los articulos en la lista puede
que vengan junto con el paquete del producto como
accesorios incluidos. Puede que estos accesorios
varien de pais a pais.

para los que fueron disefiados.

A PRECAUCION: Estos accesorios o aditamen-
tos estan recomendados para utilizarse con su
maquina Makita especificado en este manual. El
uso de cualquier otro accesorio o aditamento puede
ocasionar riesgo de lesiones personales. Use los
accesorios o aditamentos solo para los propdsitos

Si necesita cualquier ayuda para mas detalles en
relacion con estos accesorios, pregunte a su centro de

servicio local Makita.

. Tubo adaptador

. Boquilla de extensién
. Boquilla plana

. Juego de boquilla para canalones
. Bateria y cargador originales de Makita
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PORTUGUES DO BRASIL (Instrugées originais)

PECIFICAGOES

Modelo: UB403MP
Capacidades *1 | Volume de ar 0 - 14,9 m*min
Velocidade do ar (média) 0-49,3m/s
Velocidade do ar (maxima) 0-59,3m/s
Capacidades *2 | Volume de ar 0-12,9 m*/min
Velocidade do ar (média) 0-42,6 m/s
Velocidade do ar (maxima) 0-50,8 m/s
Capacidades *3 | Volume de ar 0- 16,8 m*/min
Velocidade do ar (média) 0-554m/s
Velocidade do ar (maxima) 0-66,5m/s
Comprimento total 740 - 840 mm
Peso liquido 1,5 kg

*1. Capacidades do implemento soprador em conjunto com a ferramenta multifuncional a bateria DUX60 (com

2 baterias BL1860B)

*2. Capacidades do implemento soprador em conjunto com a ferramenta multifuncional a bateria DUX18 (com uma

bateria BL1860B)

*3. Capacidades do implemento soprador em conjunto com a ferramenta multifuncional a bateria UX01G (com a

bateria BL4040)

. Em funcdo do nosso continuo programa de pesquisa
manual estao sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

. As especificagdes podem diferir de pais para pais.

Ferramenta aprovada

Este implemento esta aprovado para ser usado apenas
com as seguintes ferramentas:

. Ferramenta multifuncional a bateria DUX60
. Ferramenta multifuncional a bateria DUX18
. Ferramenta multifuncional a bateria UX01G

A AVISO: Nunca use o implemento com ferra-
mentas nao aprovadas. A combinagao ndo apro-
vada pode causar ferimentos graves.

Os simbolos mostrados a seguir podem ser usados
para o equipamento. Certifique-se de compreender o
significado deles antes de usar o equipamento.

Tenha muito cuidado e atengéo.

Leia o manual de instrugdes.

Mantenha as méos afastadas das pecas
rotativas.

Cabelos compridos podem ficar enrosca-
dos e causar acidentes.

Mantenha as demais pessoas afastadas.
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e desenvolvimento, as especificagdes que constam neste

5]
®
)54

Use protegéo ocular e auditiva.

Nao exponha a ferramenta a umidade.

Ni-MH
Li-ion

Apenas para paises da UE

Devido a presencga de componentes
perigosos nos equipamentos, residuos

de equipamentos elétricos e eletronicos,
acumuladores e baterias podem gerar
impactos negativos sobre o meio ambiente
e a saude humana.

Nao descarte aparelhos elétricos e eletro-
nicos ou baterias juntamente com o lixo
doméstico!

De acordo com a Diretiva Europeia relativa
aos residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos, e a acumuladores, baterias e
os residuos destes, bem como sua adap-
tacé@o como legislagao nacional, residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos,
baterias e acumuladores devem ser arma-
zenados separadamente e enviados para
um ponto de coleta de residuos municipais
separado, que opere em conformidade
com as regulamentagdes de protegéo
ambiental.

Isso é indicado pelo simbolo da lixeira com
um X afixado no equipamento.

Indicagao de uso

Este implemento se destina exclusivamente a soprar pé
em conjunto com uma unidade motriz aprovada. Nunca
use o implemento para outras finalidades. Abusar do
implemento pode causar ferimentos graves.
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AVISOS DE SEGURANCA

Avisos gerais de seguranga para

ferramentas elétricas

A\ AVISO Leia todos os avisos de seguranga, ins-
trugodes, ilustragoes e especificagoes fornecidos
com esta ferramenta elétrica. O descumprimento das
instrucdes descritas abaixo pode resultar em choques
elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

Guarde todos esses avisos e ins-
trucoes para futuras referéncias.

O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se a
ferramentas operadas através de conexdo a rede elé-
trica (com cabo) ou por bateria (sem cabo).

Seguranga na area de trabalho

1. Mantenha a area de trabalho limpa e bem ilu-
minada. Areas desorganizadas ou escuras sdo
mais propicias a acidentes.

2. Nao use ferramentas elétricas em atmosferas
explosivas, como as que contém liquidos,
gases ou poeiras inflamaveis. Ferramentas elé-
tricas geram faiscas que podem incendiar poeiras
ou vapores.

3. Mantenha criangas e espectadores longe
do local de operagao da ferramenta elétrica.
Distracdes podem fazer com que vocé perca o
controle.

Seguranca elétrica

1. As tomadas da ferramenta elétrica devem
ser compativeis com as tomadas na parede.
Nunca faca qualquer tipo de modificagao nas
tomadas da ferramenta. Nao use adaptadores
de tomada em ferramentas elétricas aterradas.
Tomadas ndo modificadas e compativeis com as
tomadas na parede reduzem o risco de choque
elétrico.

2. Evite o contato corporal com superficies ater-
radas, como tubulagées, fogoes, geladeiras,
radiadores, etc. H4 um maior risco de choque
elétrico se o seu corpo estiver conectado a terra.

3. Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condi¢gées molhadas. Se entrar 4gua em uma
ferramenta elétrica, o risco de choque elétrico
aumenta.

4. Use o cabo da ferramenta com cuidado. Nunca
o use para carregar ou puxar a ferramenta ou
desliga-la da tomada. Mantenha o cabo afas-
tado de fontes de calor, 6leo, arestas vivas
e partes em movimento. Cabos danificados
ou emaranhados aumentam o risco de choque
elétrico.

5. Para operar uma ferramenta elétrica ao ar livre,
use um cabo de extensdo adequado para uso
externo. O uso de um cabo especifico para uso
externo reduz o risco de choque elétrico.

6.  Se for inevitavel operar uma ferramenta elé-
trica em local umido, use um dispositivo de
protecao contra corrente residual (DCR). O uso
de um dispositivo DCR reduz o risco de choque
elétrico.
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Ferramentas elétricas podem produzir campos
eletromagnéticos (EMF), que ndo sdo nocivos
aos usudrios. Todavia, usuarios com marca-pas-
sos ou outros dispositivos médicos semelhantes
devem entrar em contato com os fabricantes de
seus dispositivos e/ou médicos para obter orienta-
¢ao antes de usar esta ferramenta elétrica.

Seguranca pessoal

1.

Mantenha-se alerta, preste atencdo no que
esta fazendo e use bom senso ao operar
ferramentas elétricas. Nao use ferramentas
elétricas quando estiver cansado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Uma pequena falta de atengdo durante a opera-
cao de ferramentas elétricas pode causar lesdes
pessoais graves.

Use equipamentos de protegao individual. Use
sempre 6culos de protegdo. Equipamentos de
protegcéo, como mascara contra pd, sapatos de
seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranca e protetores auditivos, reduzem leses
pessoais quando usados conforme exigido pelas
condigdes.

Evite ligar a ferramenta acidentalmente.
Certifique-se de que o interruptor esta na
posicao desligada antes de conectar a fonte
de energia e/ou bateria, ou pegar e carregar a
ferramenta. Carregar ferramentas elétricas com o
dedo no interruptor ou energizadas e o interruptor
ligado pode causar acidentes.

Remova as chaves de ajuste ou chaves de
boca antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma
chave de boca ou de ajuste conectada a uma
peca rotativa da ferramenta elétrica pode resultar
em les&o pessoal.

Nao tente alcancar posigoes distantes demais.
Mantenha sempre os pés bem assentados e
firmes. Isto permite que vocé tenha um melhor
controle da ferramenta elétrica em situagdes
inesperadas.

Vista-se apropriadamente. Nao use roupas
soltas nem acessorios. Mantenha os cabelos
e roupas afastados de partes méveis. Roupas
soltas, acessorios e cabelos compridos podem se
enroscar em partes moveis.

Se forem fornecidos equipamentos para liga-
cao de extragao e coleta de po, certifique-se
de que eles sejam conectados e usados corre-
tamente. O uso de coletor de p6 pode reduzir os
riscos relacionados a po.

Nao permita que a familiaridade adquirida
com o uso frequente de ferramentas o torne
complacente e o faga ignorar os principios de
seguranca das ferramentas. Uma ag&o descui-
dada pode provocar lesdes sérias em uma fragéo
de segundo.

Use sempre 6culos de protecdo para proteger
os olhos contra ferimentos ao usar ferramen-
tas elétricas. Os 6culos de prote¢dao devem
atender a norma ANSI Z87.1 nos EUA, a norma
EN 166 na Europa, ou a norma AS/NZS 1336
na Australia/Nova Zelandia. Na Australia/Nova
Zelandia, o uso de um protetor facial também é
exigido por lei para a protecéao do rosto.
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E responsabilidade do empregador garantir
que os equipamentos de protecao individual
apropriados sejam usados pelos operadores
da ferramenta ou por outras pessoas que
estiverem na area de trabalho imediata.

Uso e cuidados de manuseio da ferramenta elétrica

1.

Nao force a ferramenta elétrica. Use a ferra-
menta elétrica correta para a sua aplicagao.
Aferramenta elétrica correta executa um melhor
trabalho e é mais segura quando operada a velo-
cidade para a qual foi projetada.

Nao utilize a ferramenta elétrica se nao for
possivel ligar e desligar o interruptor. Qualquer
ferramenta que ndo possa ser controlada pelo
interruptor é perigosa e tem que ser reparada.
Desconecte a tomada da fonte de alimentagéo
ou retire a bateria, se removivel, da ferramenta
elétrica antes de fazer ajustes, trocar acesso-
rios ou guardar a ferramenta elétrica. Estas
medidas preventivas de seguranca reduzem

o risco de a ferramenta elétrica ser acionada
acidentalmente.

Coloque ferramentas elétricas que estejam
funcionando em vazio longe do alcance de
criangas e ndo permita que pessoas nao fami-
liarizadas com a ferramenta, ou com estas
instrucoes, a operem. Ferramentas elétricas sao
perigosas nas maos de pessoas nao treinadas.
Execute a manutengao de ferramentas elétri-
cas e acessorios. Verifique o desalinhamento
e emperramento de partes moveis, a quebra de
pecas e todas as demais condigdes que pos-
sam afetar a operacao da ferramenta elétrica.
Em caso de danos, providencie para que a
ferramenta elétrica seja reparada antes do uso.
Muitos acidentes séo provocados pela manuten-
cao insatisfatdria de ferramentas elétricas.
Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte devidamente man-
tidas com as arestas de corte afiadas tém menos
probabilidade de emperrar e sdo mais faceis de
controlar.

Use a ferramenta elétrica, os acessorios, as
pontas cortantes da ferramenta, etc. de acordo
com estas instrugées, levando em conta as
condicoes de trabalho e a tarefa a ser reali-
zada. O uso da ferramenta elétrica para realizar
operagdes diferentes daquelas para as quais foi
projetada pode resultar em situagdes perigosas.

Mantenha empunhaduras e superficies de
agarre secas, limpas e isentas de 6leos e
graxas. Empunhaduras e superficies de agarre
escorregadias ndo permitem o manuseio e
controle seguros da ferramenta em situagdes
inesperadas.

Ao usar esta ferramenta, nao use luvas de tra-
balho de tecido que possam ficar enroscadas.
O enroscamento de luvas de trabalho de tecido
nas partes moéveis pode resultar em ferimentos
pessoais.

Uso e cuidados de manuseio da bateria

1.

Recarregue somente com o carregador espe-
cificado pelo fabricante. Um carregador que é
adequado para um tipo de bateria pode criar risco
de incéndio quando usado com outra bateria.

Use as ferramentas elétricas somente com as
baterias especificamente designadas. O uso de
qualquer outro tipo de bateria pode criar riscos de
lesdo e incéndio.

Quando a bateria ndo estiver em uso, mante-
nha-a longe de outros objetos metalicos, como
clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos,
etc., que podem conectar um terminal ao
outro. O curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou incéndio.

Sob condigdes extremas, a bateria pode eje-
tar liquido; evite contato com tal liquido. Se
ocorrer um contato acidental, lave com agua.
Se o liquido entrar nos olhos, procure também
assisténcia médica. O liquido ejetado pela bate-
ria pode causar irritagdo e queimaduras.

Nao use uma bateria ou ferramenta que esteja
danificada ou tenha sido modificada. Baterias
danificadas ou modificadas podem exibir um com-
portamento imprevisivel, resultando em incéndio,
explosdo ou risco de lesdes.

Nao exponha a bateria nem a ferramenta a cha-
mas ou a temperaturas excessivas. A exposicéo
a chamas ou a uma temperatura acima de 130 °C
podem causar exploséo.

Siga todas as instrugdes de carregamento

e nao carregue a bateria nem a ferramenta

fora da faixa de temperatura especificada nas
instrugdes. O carregamento inadequado ou a
temperaturas fora da faixa especificada pode
danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Servigos de reparo

1.

N

Os servigos de reparo devem ser conduzidos
por um técnico qualificado e usando somente
pecas de reposigdo idénticas. Isso ira garantir
que a seguranga da ferramenta elétrica sera
mantida.

Nunca execute a manutengao em baterias
danificadas. A manutencéo de baterias somente
deve ser realizada pelo fabricante ou por presta-
dores de servigos autorizados.

Siga as instrugdes para lubrificagdo e
mudanca de acessorios.
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Avisos de seguranga do soprador

de jardim a bateria

Os termos “rodo motorizado / escova motorizada” e
“maquina” nos avisos e precaucdes referem-se a com-
binagédo do implemento com a unidade motriz.

1. Nao use a maquina em condigdes de mau
tempo, especialmente se houver risco de
relampagos. Isso reduzird o risco de vocé ser
atingido por um relampago.

2. Use protegao ocular e protegao auditiva.
Equipamentos de protegdo adequados reduzem o
risco de ferimentos.

3. Use sempre calgados de seguranca antiderra-
pantes para operar esta maquina. Nao opere
a maquina com os pés descalgos ou usando
sandalias abertas. Isso reduz o risco de ferimen-
tos nos pés.

4. Nao use roupas largas ou artigos soltos como
cachecois, corddes, correntes, gravatas e
outros que possam ser aspirados pelas entra-
das de ar. Cabelos compridos devem ser man-
tidos presos ou cobertos para garantir que
nao sejam aspirados pelas entradas de ar. Se
algum desses itens for aspirado pelas entradas de
ar, o risco de ferimentos pode aumentar.

5. Mantenha outras pessoas afastadas durante
a operagao da maquina.Detritos arremessados
podem aumentar o risco de ferimentos.

6. Nunca aponte o bocal do soprador na diregao
de pessoas ou animais de estimacédo, nem na
direcao de janelas. Tome cuidado adicional
quando estiver soprando detritos préximo
a objetos soélidos, tais como arvores, auto-
moveis e paredes, os quais podem causar o
ricochete dos detritos. Objetos arremessados
podem causar danos a propriedades e aumentar
o risco de ferimentos.

7. Nao use a maquina para soprar materiais que
estejam queimando ou soltando fumaga, tais
como cigarros, fosforos ou cinzas quentes.
Essas fontes de ignicdo podem aumentar o risco
de incéndios.

8. Nao toque no ventilador enquanto ele ainda
estiver em movimento. Desligue a maquina
e aguarde até o ventilador parar antes de
remover qualquer peca que permita o acesso
ao ventilador. Isso reduz o risco de ferimentos
causados por partes moéveis.

9. Antes de remover material enroscado ou de
fazer a manutengao da maquina, certifique-se
de desligar o interruptor liga/desliga. O aciona-
mento inesperado da maquina durante a remocéao
de material enroscado ou da execugao de manu-
tengao pode resultar em ferimentos graves.

10. Materiais estranhos podem bloquear as vias
de ar e dificultar o escoamento do ar. Remova
todos os obstaculos do percurso de ar se
o desempenho da sopragem estiver sendo
afetado.

11. Use sempre luvas durante a operagao. Evite
operar a maquina com as maos desprotegidas.
Isso reduz o risco de ferimentos nas méaos e
dedos.

12. Use esta maquina ao nivel do solo, e ndo em
escadas ou em superficies de apoio instaveis.

13. Quando a maquina atingir um objeto sélido, ou
caso pareca vibrar excessivamente, inspecio-
ne-a para verificar se ha danos.

14. Certifique-se sempre de manter as aberturas
de ventilagao desobstruidas.

15. Limpe a maquina antes de guarda-la.

Instrugoes de seguranga adicionais

1. Opere a maquina somente durante o dia,

ou com boa iluminagao artificial. Nao use a
maquina se a visibilidade estiver limitada.
Deixar de seguir esta instrugao pode levar a que-
das ou a operagao incorreta, em virtude da baixa
visibilidade.

Nao opere o soprador em locais elevados.
Opere o soprador nas posigoes recomendadas
e sobre uma superficie firme.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES.

AAVISO: NAO permita que o conforto ou a
familiaridade com o produto (adquirido com a
utilizacao repetitiva) substitua a aderéncia estrita
as regras de seguranca desta ferramenta.

O USO INCORRETO ou falha em seguir as regras
de segurancga descritas neste manual de instru-
¢oes pode causar ferimentos pessoais graves.

DESCRIGAO DAS PEGAS

» Fig.1: 1. Tampa 2. Tubo 3. Bocal de extremidade

MONTAGEM

A AVISO: Antes de montar ou ajustar o equipa-
mento, desligue o motor e remova a bateria. Se
isso ndo for feito, os ventiladores poderdo se mover e
causar ferimentos.

W N

AAaviso: Sempre que montar ou ajustar o
equipamento, coloque-o na horizontal. Montar ou
ajustar o equipamento na posicao vertical pode cau-
sar ferimentos graves.

AAaviso: Siga os avisos e precaugdes no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANCA” e no manual de
instrugoes da ferramenta.

Instalagao do tubo de fixagao

APRECAUQ[\O: Depois da instalagio, certifi-
que-se sempre de que o tubo do implemento esta
preso. A instalagéo incorreta podera fazer com que
o implemento se solte da unidade motriz e provoque
ferimentos.
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Instale o tubo de fixagdo na unidade de forga.

1. Remova a tampa da extremidade do tubo.
» Fig.2: 1. Tubo 2. Tampa

OBSERVAGCAO: Nio descarte a tampa, uma
vez que ela sera necessaria para guardar o
implemento.

2. Coloque a alavanca da unidade motriz na dire¢do
do implemento.
» Fig.3: 1.Alavanca

3. Alinhe o pino com mola do tubo a marca da seta
na unidade motriz. Insira o tubo até o botdo de libera-
cao saltar.

Certifique-se de que a linha de posigao atingiu a ponta

da marca da seta na unidade motriz e que as marcas

da seta na unidade motriz e no tubo estdo voltadas

uma para a outra.

» Fig.4: 1. Botéo de liberagdo 2. Marca da seta na
unidade motriz 3. Pino com mola 4. Linha de
posicéo 5. Marca da seta no tubo

4. Coloque a alavanca na direcao da unidade motriz.
» Fig.5: 1.Alavanca

Certifique-se de que a superficie da alavanca esteja
paralela ao tubo.

OBSERVACAO: Nao aperte a alavanca sem que
o tubo do implemento esteja inserido. Se isso for
feito, a alavanca podera apertar demais a entrada do
eixo de transmissao e danifica-lo.

Para retirar o tubo, gire a alavanca na diregéo do imple-
mento e puxe o tubo para fora enquanto pressiona o
botéo de liberacao.

» Fig.6: 1.Alavanca 2. Botéo de liberacéo 3. Tubo

Conjunto do bocal de extremidade

O implemento soprador é equipado normalmente com
um bocal de extremidade removivel. Ajuste ou troque o
bocal de acordo com suas preferéncias.

Remocao do bocal de extremidade

Enquanto segura o corpo do implemento, gire e deslize

o bocal de extremidade para fora ao longo da ranhura

de orientagéo.

» Fig.7: 1. Bocal de extremidade 2. Ranhura de
orientagdo 3. Saida do soprador

Instalagao do bocal de extremidade

Alinhe a ranhura de orientagdo do bocal de extremi-
dade ao ressalto de encaixe na saida do soprador. Gire
e deslize o bocal de extremidade para tras ao longo da
ranhura de orientagéo, até prendé-lo em posigdo com
um clique.
» Fig.8: 1. Bocal de extremidade 2. Saida do sopra-
dor 3. Ranhura de orientacédo 4. Ressalto de
orientagao 5. Simbolos do triangulo
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NOTA: Certifique-se de travar o bocal de extremi-
dade com firmeza, de forma que um dos trés sim-
bolos do tridangulo na saida do soprador e o simbolo
do triangulo no bocal de extremidade fiquem juntos,
voltados um para o outro.

Ajuste do comprimento do bocal

Ajuste o bocal de extremidade em um dos trés compri-
mentos disponiveis, de acordo com a sua aplicagao.
Enquanto segura o corpo do implemento, gire e deslize
o bocal de extremidade para tras e para frente ao longo
da ranhura de orientagéo, até trava-lo na posigéo que
deseja com um clique.
» Fig.9: 1. Bocal de extremidade 2. Ranhura de
orientagéo 3. Simbolos do triangulo

Instalacao e remogéao do bocal

chato/bocal de extensao

Acessorio opcional

1. Enquanto segura o corpo do implemento, gire e

deslize o bocal de extremidade para fora ao longo da

ranhura de orientacéo.

» Fig.10: 1. Bocal de extremidade 2. Ranhura de
orientagéo 3. Saida do soprador

2.  Alinhe a ranhura de orientagdo do tubo-adaptador
ao ressalto de encaixe na saida do soprador. Gire e
deslize o tubo-adaptador para tras ao longo da ranhura
de orientagao até prendé-lo em posigdo com um clique.
» Fig.11: 1. Tubo-adaptador 2. Saida do soprador
3. Ranhura de orientagéo 4. Ressalto de
orientagdo 5. Simbolos do triangulo

NOTA: Certifique-se de travar o tubo-adaptador com
firmeza, de forma que a frente de um dos trés simbo-
los do tridngulo na saida do soprador e o simbolo do
triangulo no tubo-adaptador figuem juntos, voltados
um para o outro.

3. Alinhe a ranhura de orientagéo do bocal acessério
ao ressalto de encaixe no tubo-adaptador. Gire e des-
lize o bocal acessério para tras e para frente ao longo
da ranhura de orientagéo, até trava-lo na posigéo que
deseja com um clique.
» Fig.12: 1. Bocal chato 2. Bocal de extensdo
3. Tubo-adaptador 4. Ranhura de orienta-
¢ao 5. Ressalto de orientagdo 6. Simbolos
do triangulo

NOTA: Certifique-se de travar o bocal acessério
com firmeza, de forma que um dos dois simbolos do
triangulo no tubo-adaptador e o simbolo do triangulo
no bocal acessoério fiqguem juntos, voltados um para
o outro.

4.  Para retirar o bocal acessorio, execute o processo
de instalagdo na ordem inversa.
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Instalagao do conjunto de bocal

para calhas

Acessorio opcional

1. Enquanto segura o corpo do implemento, gire e

deslize o bocal de extremidade para fora ao longo da

ranhura de orientagéo.

» Fig.13: 1. Bocal de extremidade 2. Ranhura de
orientagdo 3. Saida do soprador

2.  Alinhe a ranhura de orientagdo do tubo-adaptador
ao ressalto de encaixe na saida do soprador. Gire e
deslize o tubo-adaptador para tras ao longo da ranhura
de orientagdo até prendé-lo em posigdo com um clique.
» Fig.14: 1. Tubo-adaptador 2. Saida do soprador
3. Ranhura de orientagéo 4. Ressalto de
orientagdo 5. Simbolos do triangulo

NOTA: Certifique-se de travar o tubo-adaptador com
firmeza, de forma que a frente de um dos trés simbo-
los do tridngulo na saida do soprador e o simbolo do
triangulo no tubo-adaptador fiquem juntos, voltados
um para o outro.

3.  Afrouxe uma abragadeira de tubo grande desatar-
raxando-a e passe-a pelo tubo-adaptador.

4. Coloque a abracadeira de tubo (grande) sobre
a ranhura de orientagao do tubo-adaptador. Aperte a
abracadeira de tubo (grande) para prender o conjunto.

5.  Afrouxe uma abragadeira de tubo pequena desa-
tarraxando-a e passe-a pelo tubo-adaptador.
» Fig.15: 1.Abragadeira de tubo (grande)

2. Abragadeira de tubo (pequena)

3. Parafuso 4. Tubo-adaptador

6. Alinhe a ranhura de orientagédo do tubo de exten-
sd0 ao ressalto de encaixe no tubo-adaptador. Gire
e deslize o tubo de extensdo para tras ao longo da
ranhura de orientagdo até prendé-lo em posigédo com
um clique.
» Fig.16: 1. Tubo de extens&o 2. Tubo-adaptador
3. Ranhura de orientagéo 4. Ressalto de
orientagéo 5. Simbolos do tridangulo

NOTA: Certifique-se de travar o tubo-adaptador com
firmeza, de forma que a parte traseira de um dos dois
simbolos de triangulo no tubo-adaptador e o simbolo
de triangulo no tubo de extensao fiquem juntos,
voltados um para o outro.

7. Coloque a abragadeira de tubo (pequena) sobre

a ranhura de orientagdo do tubo de extensao. Aperte

a abragadeira de tubo (pequena) para prender o

conjunto.

» Fig.17: 1. Tubo de extenséo 2. Abragadeira de tubo
(pequena)

8. Estenda o alcance do soprador usando tubos de
extensdo adicionais, se necessario.

APRECAUCAO: Quando instalar o conjunto
de bocal para calhas no implemento soprador,
nao use mais de dois tubos de extensao. Isso
poderia causar um desbalanceamento e resultar em
ferimentos.

9. Para obter um angulo de sopragem fechado,
ajuste o bocal de extremidade girando o cabegote do

1. Bocal de extremidade 2. Cabegote do
bocal

10. Alinhe a ranhura de orientagéo no bocal de extre-
midade ao ressalto de orientagédo no tubo de extensao.
Deslise o bocal de extremidade para tras até o fim ao
longo da ranhura de orientagéo, até ele travar com um
clique.

Gire o bocal de extremidade e o cabegote do bocal

conforme necessario. O angulo de sopragem pode ser

ajustado conforme desejado depois da instalagéo, para

atender as suas diferentes necessidades de angulos.

» Fig.19: 1. Bocal de extremidade 2. Tubo de exten-
sdo 3. Ranhura de orientacéo 4. Ressalto
de orientagdo 5. Cabegote do bocal

Para desmontar um conjunto, primeiro gire o bocal de

extremidade para alinhar os simbolos do triangulo no

bocal de extremidade e no tubo de extens&o. Afaste

entdo o bocal de extremidade, separando-o do tubo de

extensdo.

» Fig.20: 1. Bocal de extremidade 2. Tubo de exten-
sdo 3. Simbolos do tridangulo

OPERAGAO

AAviso: Siga os avisos e precaugées no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANCA” e no manual de
instrucoes da ferramenta.

AAVISO: Antes da operagio, ajuste a posigdo
do suspensor e da correia de ombro de modo que
figuem confortaveis.

Operagéao do soprador

APRECAUQ[\O: N3o coloque a maquina no
chao enquanto ela estiver ligada. Areia ou poeira
podem ser aspiradas na entrada de ar e provocar
problemas no funcionamento ou ferimentos.

Segure a maquina com firmeza com ambas as maos

e execute a operagao de sopragem movendo-a len-
tamente pela area. Quando soprar ao redor de uma
construgédo, uma pedra grande ou um veiculo, direcione
o bocal para longe deles. Ao executar uma operagéo
em um canto, comece pelo canto e passe para a area
aberta.

Ajuste a velocidade do ar usando o gatilho do interrup-
tor da unidade motriz de acordo com o ambiente ou
com as condigbes de uso.

» Fig.21
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Uso do conjunto de bocal para

calhas

APRECAUCAO: Quando utilizar o conjunto de
bocal para calhas, ndo segure o soprador usando
apenas uma das maos; use ambas.

> Fig.22

APRECAUCAO: N&o use o conjunto de bocal
para calhas préximo a fios elétricos.

> Fig.23

APRECAU(};\O: Nao use o conjunto de bocal
para calhas em dias com ventos fortes.

» Fig.24

APRECAUCAO: Quando utilizar o conjunto
de bocal para calhas, mantenha outras pessoas
e animais a uma distancia superior a 15 m do
soprador.

» Fig.25

Segure o soprador pela empunhadura, mantendo-o na
posicao vertical. Coloque a saida do soprador na calha
e ligue o soprador.

» Fig.26

MANUTENGAO

OBSERVAGAO: Nunca use gasolina, ben-
zina, diluente, alcool ou produtos semelhantes.
Pode ocorrer descoloragédo, deformagéo ou
rachaduras.

Para manter a SEGURANGCA e a CONFIABILIDADE do
produto, os reparos e qualquer outra manutengéo ou
ajustes devem ser feitos pelos centros autorizados de
assisténcia técnica da Makita ou na prépria fabrica da
Makita, utilizando sempre pegas originais Makita.

Como limpar a maquina

Limpe a maquina removendo a poeira com um pano
seco ou entdo umedecido em agua e sabao e torcido.
» Fig.27

Remova a poeira ou sujeira da entrada de ar na parte
traseira do implemento.
» Fig.28: 1.Entradade ar

Inspecao geral

Verifique se existem pegas danificadas. Peca ao nosso
centro de assisténcia técnica autorizada para troca-las,
se necessario.

Lubrificagao de partes em

movimento

OBSERVAGCAO: Siga as instrugdes sobre fre-
quéncia de lubrificagado e quantidade de graxa
necessaria. Do contrario, uma lubrificagao insufi-
ciente podera danificar as partes moveis.

A AVISO: Antes de fazer inspegdes ou manuten-
c¢do no equipamento, desligue o motor e retire a
bateria. Se isso néo for feito, os ventiladores pode-
réo se mover e causar ferimentos sérios.

AAviso: Sempre que fizer inspe¢des ou manu-
tengao no equipamento, coloque-o na horizontal.
Montar ou ajustar o equipamento na posicéo vertical
pode causar ferimentos graves.

AAaviso: Siga os avisos e precaugdes no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANCA” e no manual de
instrucées da ferramenta.

Eixo motor:

Aplique graxa (Makita N No,2 ou equivalente) a cada
30 horas de operagéo.
» Fig.29

NOTA: Vocé pode adquirir graxa Makita original com
o seu revendedor Makita local.

Armazenamento

Para guardar o implemento separado da unidade
motriz, coloque a tampa na ponta do tubo.
» Fig.30

Intervalo de inspe¢ao e manutengao

Horas de operagao

Antes da Diariamente 30 horas

operagao (10 horas)

Unidade toda

Inspegéo visual de pegas danificadas

v - -

Eixo motor Aplicar graxa

) v

Ferramenta

Consulte o manual de instrugdes da ferramenta
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GAO DE PROBLEM

Antes de solicitar reparos, faga primeiro sua prépria inspecédo. Se vocé encontrar um problema que nao esteja
explicado no manual, ndo tente desmontar a maquina. Em vez disso, solicite o conserto a um centro de assisténcia
técnica autorizada da Makita, usando sempre pecas de reposigdo originais da Makita.

Estado de anormalidade

Causa provavel (funcionamento
incorreto)

Reparacao

O motor néo arranca.

Consulte o manual de instrugdes da ferramenta.

O motor para logo.

Consulte o manual de instrugdes da ferramenta.

Avelocidade do motor ndo aumenta.

Consulte o manual de instrugdes da ferramenta.

Os ventiladores nao estéo girando.

= Desligue o motor imediatamente.

Os tubos da unidade motriz e do
implemento ndo estéo conectados

Conecte os tubos de maneira correta.

corretamente.

Anormalidade no sistema de
acionamento

Solicite reparos a um centro de assisténcia técnica
autorizado.

Anormalidade no sistema de
acionamento

Aunidade motriz esta vibrando de
forma anormal.

= Desligue o motor imediatamente.

Solicite reparos a um centro de assisténcia técnica
autorizado.

Aferramenta nao funciona
corretamente.

Os ventiladores continuam a girar
mesmo depois de o gatilho do inter-
ruptor ser solto.

= Desligue o motor imediatamente.

Solicite reparos a um centro de assisténcia técnica
autorizado.

ACESSORIOS

OPCIONAIS

APRECA UCAO: Estes acessorios sio reco-
mendados para uso com sua maquina Makita
especificada neste manual. A utilizagéo de quais-
quer outros acessorios ou extensdes pode causar
risco de ferimentos a vocé e a pessoas na area.
Utilize o acessorio ou a extensao apenas para o fim a
que se destina.

Se necessitar de informacdes adicionais relativas a
estes acessorios, solicite-as ao centro de assisténcia
técnica Makita em sua regido.

. Tubo-adaptador

. Bocal de extenséo

. Bocal chato

. Conjunto de bocal para calhas

. Baterias e carregadores originais Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluidos
na embalagem do produto como acessérios padrao.
Eles podem variar de pais para pais.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: UB403MP
Kapasitas *1 Volume udara 0 - 14,9 m*min

Kecepatan udara 0-49,3m/s

(rata-rata)

Kecepatan udara (maks.) 0-59,3m/s
Kapasitas *2 Volume udara 0-12,9 m*min

Kecepatan udara 0-42,6m/s

(rata-rata)

Kecepatan udara (maks.) 0-50,8m/s
Kapasitas *3 Volume udara 0 - 16,8 mmin

Kecepatan udara 0-554mls

(rata-rata)

Kecepatan udara (maks.) 0-66,5m/s
Panjang keseluruhan 740 - 840 mm
Berat bersih 1,5 kg

*1. Kapasitas perangkat tambahan blower bersama dengan DUX60 Kepala Daya Tanpa Kabel Multifungsi (dengan

baterai BL1860B x 2)

*2. Kapasitas perangkat tambahan blower bersama dengan DUX18 Kepala Daya Tanpa Kabel Multifungsi (dengan

baterai BL1860B)

*3. Kapasitas perangkat tambahan blower bersama dengan UX01G Kepala Daya Tanpa Kabel Multifungsi (dengan

baterai BL4040)

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

Unit daya yang disetujui

Alat tambahan ini disetujui hanya untuk digunakan
dengan unit daya berikut:

. DUX60 Kepala daya tanpa kabel multifungsi
. DUX18 Kepala daya tanpa kabel multifungsi
. UXO01G Kepala daya tanpa kabel multifungsi

A\PERINGATAN: Jz_angan gunaka_n alat Akibat adanya komponen berbahaya
tambahan dengan unit daya yang tidak dalam peralatan, limbah peralatan listrik
disetujui. Kombinasi yang tidak disetujui dapat dan elektronik, aki dan baterai dapat

menyebabkan cedera serius. memiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.

Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah

rumah tangga!

Jauhkan dari orang-orang di sekitar.

Kenakan pelindung mata dan telinga.

Jangan biarkan lembab.

Hanya untuk negara-negara UE

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti '(;’::?:n‘t’:rzzgﬁzgi‘g‘;gfgii':gg‘l’i’r‘:]‘;ah
masing-masing simbol sebelum menggunakan aki dan baterai, serta penyesuaiannya
peralatan. terhadap undang-undang nasional,
X " - limbah peralatan listrik, baterai dan aki
Berhati-hatilah dan pusatkan perhatian harus disimpan secara terpisah dan
Anda. dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
Baca petunjuk penggunaan. untuk sampah kota, beroperas? sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Jauhkan tangan dari bagian yang berputar.

Rambut yang panjang berisiko terbelit.

P4l dl% lle
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Alat tambahan ini dirancang hanya untuk meniupkan
debu bersama dengan unit daya yang telah disetujui.
Jangan pernah menggunakan alat tambahan ini untuk
tujuan lain. Penyalahgunaan alat tambahan dapat
menyebabkan cedera yang serius.

PERINGATAN

KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum

mesin listrik

A PERINGATAN Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini. Kelalaian
untuk mematuhi semua petunjuk yang tercantum

di bawah ini dapat menyebabkan sengatan listrik,
kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di

masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu

pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik

jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

1. Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

6. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

7. Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu
jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri

1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja
lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

2.  Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

3. Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin
ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik
yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

4. Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

5. Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.

6. Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,
atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.
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Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.
Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.

Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan

Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.
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7.  lkuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Servis

1. Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

2. Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

3. Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan keselamatan blower

taman tanpa kabel

Istilah “sikat listrik/sapu listrik” dan “mesin” di dalam
peringatan dan tindakan pencegahan mengacu pada
kombinasi antara alat tambahan dan unit daya.

1. Jangan gunakan mesin saat kondisi cuaca
buruk, terutama jika terdapat risiko sambaran
petir. Hal ini akan mengurangi risiko disambar
petir.

2. Gunakan pelindung mata dan pelindung
telinga. Peralatan pelindung yang memadai akan
mengurangi risiko cedera pribadi.

3. Ketika mengoperasikan mesin, selalu kenakan
alas kaki anti selip dan pelindung. Jangan
mengoperasikan mesin tanpa mengenakan
alas kaki, atau hanya dengan mengenakan
sandal. Hal ini mengurangi risiko cedera pada
kaki.

4. Jangan memakai pakaian atau barang yang
longgar seperti syal, tali, rantai, dasi, dll., yang
dapat terisap ke dalam inlet udara. Ikat atau
tutupi rambut panjang untuk memastikannya
tidak terisap ke dalam inlet udara. Jika salah
satu dari item ini terisap ke dalam inlet udara,
hal tersebut dapat meningkatkan risiko cedera
pribadi.

5. Jauhkan orang lain saat mengoperasikan
mesin.Serpihan yang terlempar dapat
meningkatkan risiko cedera pribadi.

6. Jangan mengarahkan nosel blower ke arah
orang atau binatang peliharaan atau ke arah
jendela. Berhati-hatilah ketika mengembuskan
serpihan di dekat objek keras, seperti pohon,
mobil dan tembok yang dapat mengakibatkan
serpihan terlempar. Objek yang terlempar dapat
merusak properti dan meningkatkan risiko cedera
pribadi.

7. Jangan menggunakan mesin untuk
mengembuskan apa pun yang terbakar atau
berasap, seperti rokok, korek api atau abu
panas. Sumber api tersebut dapat meningkatkan
risiko kebakaran.

8. Jangan menyentuh kipas ketika masih
bergerak. Matikan mesin dan tunggu sampai
kipas berhenti sebelum melepas bagian mana
pun yang dapat memberikan akses ke kipas.
Hal ini mengurangi risiko cedera dari bagian yang
bergerak.

9. Ketika membersihkan material yang
tersangkut atau memperbaiki mesin, pastikan
sakelar daya telah mati. Penyalaan tak terduga
dari mesin saat membersihkan material yang
macet atau perbaikan dapat mengakibatkan
cedera pribadi yang serius.

10. Benda asing dapat menghalangi saluran udara
dan aliran udara yang sarat. Singkirkan semua
penghalang di jalur udara jika kinerja embusan
terpengaruh.

11. Selalu kenakan sarung tangan saat
pengoperasian. Hindari mengoperasikan mesin
dengan tangan kosong. Hal ini mengurangi risiko
cedera pada tangan dan jari.

12.  Gunakan mesin ini di permukaan tanah, bukan
pada tangga atau penyangga apa pun yang
tidak stabil.

13. Apabila mesin membentur benda keras atau
tampak terjadi getaran yang berlebihan,
periksa mesin apakah ada kerusakan.

14. Selalu pastikan saluran ventilasi bebas dari
serpihan.

15. Bersihkan mesin sebelum disimpan.

Petunjuk Keselamatan Tambahan

1. Gunakan mesin hanya di siang hari atau
dalam kondisi cahaya yang mencukupi.
Jangan menggunakan mesin di mana
jarak penglihatan terbatas. Jika Anda tidak
mengikutinya, Anda dapat terjatuh atau
pengoperasian dapat salah akibat jarak
penglihatan yang rendah.

2. Jangan mengoperasikan blower di tempat
yang tinggi.

3. Gunakan blower dalam posisi yang disarankan
dan pada permukaan yang kokoh.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan
atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait.

PENYALAHGUNAAN atau kelalaian mematuhi
kaidah keselamatan yang tertera dalam petunjuk

ini dapat menyebabkan cedera badan serius.

DESKRIPSI BAGIAN-

BAGIAN MESIN

» Gbr.1: 1. Tutup 2. Pipa 3. Nosel ujung
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PERAKITAN

A PERINGATAN: Sebelum memasang atau
menyetel peralatan, matikan motor dan lepaskan
kartrid baterai. Jika tidak, kipas dapat bergerak dan
mengakibatkan cedera.

A PERINGATAN: Ketika memasang dan
menyetel peralatan, selalu letakkan di bawah.
Memasang dan menyetel peralatan pada posisi tegak
lurus dapat mengakibatkan cedera serius.

A PERINGATAN: Ikuti peringatan dan tindakan
pencegahan pada bagian “PERINGATAN
KESELAMATAN” dan petunjuk penggunaan unit
daya.

Memasang pipa pelengkap

APERHATIAN: Selalu pastikan pipa

alat tambahan telah dikencangkan setelah
pemasangan. Pemasangan yang tidak benar dapat
menyebabkan alat tambahan terjatuh dari unit daya
dan menyebabkan cedera pribadi serius.

Pasang pipa pelengkap ke unit daya.

1.  Lepaskan tutup dari ujung pipa.
» Gbr.2: 1. Pipa 2. Tutup

PEMBERITAHUAN: Jangan buang tutup karena
tutup tersebut dibutuhkan untuk menyimpan alat
tambahan.

2.  Putar tuas unit daya ke arah alat tambahan.
» Gbr.3: 1. Tuas

3.  Sejajarkan paku keling pegas pada pipa dengan
tanda panah pada unit daya. Masukkan pipa hingga
tombol pelepas muncul.

Pastikan garis posisi berada pada ujung tanda panah
pada unit daya, dan tanda panah pada pipa dan unit
daya menghadap satu sama lain.
» Gbr.4: 1. Tombol pelepas 2. Tanda panah pada unit
daya 3. Paku keling pegas 4. Garis posisi
5. Tanda panah pada pipa

4.  Putar tuas kembali ke arah unit daya.
» Gbr.5: 1.Tuas

Pastikan bahwa penutup tuas sejajar dengan pipa.

PEMBERITAHUAN: Jangan kencangkan tuas
tanpa pipa alat pelengkap yang terpasang. Jika
tidak, tuas akan mengencang pada lubang poros

terlalu kuat dan merusaknya.

Untuk melepas pipa, putar tuas ke arah alat tambahan
dan tarik pipa keluar sambil menekan tombol pelepas.
» Gbr.6: 1. Tuas 2. Tombol pelepas 3. Pipa

Perangkat tambahan blower standar dilengkapi dengan
nosel ujung yang dapat dilepas. Sesuaikan atau ganti
nosel sesuai keinginan Anda.

Melepas nosel ujung

Dengan memegang badan perangkat tambahan, putar

dan geser nosel ujung menjauhi alur pemandu ke arah

depan.

» Gbr.7: 1. Nosel ujung 2. Alur pemandu 3. Saluran
keluar blower

Memasang nosel ujung

Sejajarkan alur pemandu pada nosel ujung dengan
proyeksi pemasangan pada saluran keluar blower.
Geser dan putar nosel ujung kembali sepanjang alur
pemandu untuk mengencangkannya di tempat dengan
bunyi klik.
» Gbr.8: 1. Ujung nosel 2. Saluran keluar blower
3. Alur pemandu 4. Proyeksi pemasangan
5. Simbol segitiga

CATATAN: Pastikan untuk mengunci nosel ujung
dengan kencang sehingga satu dari tiga simbol
segitiga pada saluran keluar blower dan yang ada
pada nosel ujung menghadap satu sama lain.

Menyesuaikan panjang nosel

Atur nosel ujung dalam satu dari tiga panjang sesuai

dengan aplikasi Anda.

Dengan memegang badan perangkat tambahan, putar

dan geser nosel ujung mundur dan maju di sepanjang

alur pemandu untuk menguncinya pada posisi yang

Anda inginkan dengan bunyi klik.

» Gbr.9: 1. Nosel ujung 2. Alur pemandu 3. Simbol
segitiga

Memasang dan melepas nosel datar/
nosel ekstensi

Pilihan aksesori

1. Dengan memegang badan perangkat tambahan,

putar dan geser nosel ujung menjauhi alur pemandu ke

arah depan.

» Gbr.10: 1. Nosel ujung 2. Alur pemandu 3. Saluran
keluar blower

2.  Sejajarkan alur pemandu pada pipa adaptor

dengan proyeksi pemasangan pada saluran keluar

blower. Geser dan putar pipa adaptor kembali

sepanjang alur pemandu untuk mengencangkannya di

tempat dengan bunyi klik.

» Gbr.11: 1. Pipa adaptor 2. Saluran keluar blower
3. Alur pemandu 4. Proyeksi pemasangan
5. Simbol segitiga

CATATAN: Pastikan untuk mengunci pipa adaptor
dengan kencang sehingga bagian depan dari tiga
simbol segitiga pada saluran keluar blower dan yang
ada pada pipa adaptor menghadap satu sama lain.
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3.  Sejajarkan alur pemandu pada perangkat
tambahan nosel dengan proyeksi pemasangan pada
pipa adaptor. Geser dan putar perangkat tambahan
nosel mundur dan maju sepanjang alur pemandu untuk
mengencangkannya di tempat yang Anda inginkan
dengan bunyi klik.
» Gbr.12: 1. Nosel datar 2. Nosel ekstensi 3. Pipa
adaptor 4. Alur pemandu 5. Proyeksi
pemasangan 6. Simbol segitiga

CATATAN: Pastikan untuk mengunci perangkat
tambahan nosel dengan kencang sehingga satu dari
dua simbol segitiga pada pipa adaptor dan yang ada
pada alat tambahan nosel menghadap satu sama
lain.

4.  Untuk melepas alat tambahan nosel lakukan
langkah seperti prosedur pemasangan dengan urutan
terbalik.

Memasang set nosel talang

Pilihan aksesori

1. Dengan memegang badan perangkat tambahan,

putar dan geser nosel ujung menjauhi alur pemandu ke

arah depan.

» Gbr.13: 1. Nosel ujung 2. Alur pemandu 3. Saluran
keluar blower

2.  Sejajarkan alur pemandu pada pipa adaptor

dengan proyeksi pemasangan pada saluran keluar

blower. Geser dan putar pipa adaptor kembali

sepanjang alur pemandu untuk mengencangkannya di

tempat dengan bunyi klik.

» Gbr.14: 1. Pipa adaptor 2. Saluran keluar blower
3. Alur pemandu 4. Proyeksi pemasangan
5. Simbol segitiga

CATATAN: Pastikan untuk mengunci pipa adaptor
dengan kencang sehingga bagian depan dari tiga
simbol segitiga pada saluran keluar blower dan yang
ada pada pipa adaptor menghadap satu sama lain.

3.  Kendurkan penjepit selang besar dengan melepas
sekrupnya, dan masukkan melalui pipa adaptor.

4. Tempatkan penjepit selang (besar) di atas alur
pemandu pada pipa adaptor. Kencangkan penjepit
selang (besar) untuk mengamankan rakitan.

5. Kendurkan penjepit selang kecil dengan melepas

sekrupnya, dan masukkan melalui pipa adaptor.

» Gbr.15: 1. Penjepit selang (besar) 2. Penjepit
selang (kecil) 3. Sekrup 4. Pipa adaptor

6.  Sejajarkan alur pemandu pada pipa ekstensi
dengan proyeksi pemasangan pada pipa adaptor.
Geser dan putar pipa ekstensi sepanjang alur pemandu
untuk mengencangkannya di tempat dengan bunyi klik.
» Gbr.16: 1. Pipa ekstensi 2. Pipa adaptor 3. Alur
pemandu 4. Proyeksi pemasangan
5. Simbol segitiga

CATATAN: Pastikan untuk mengunci pipa ekstensi
dengan kencang sehingga bagian belakang dari dua
simbol segitiga pada pipa adaptor dan yang ada pada
pipa ekstensi menghadap satu sama lain.

7. Tempatkan penjepit selang (kecil) di atas alur
pemandu pada pipa ekstensi. Kencangkan penjepit
selang (kecil) untuk mengamankan rakitan.

» Gbr.17: 1. Pipa ekstensi 2. Penjepit selang (kecil)

8. Perpanjang jangkauan blower menggunakan pipa
ekstensi ekstra jika dibutuhkan.

A PERHATIAN: saat memasang set nosel
talang di perangkat tambahan blower, jangan
menggunakan tiga atau lebih pipa ekstensi. Hal
tersebut dapat menyebabkan ketidakseimbangan dan
mengakibatkan cedera.

9.  Siapkan nosel ujung untuk membuat sudut tiup
sempit dengan memutar kepala nosel.
» Gbr.18: 1. Nosel ujung 2. Kepala nosel

10. Sejajarkan alur pemandu pada nosel ujung
dengan proyeksi pemasangan pada pipa ekstensi.
Geser nosel ujung ke belakang sepanjang alur
pemandu hingga terkunci dengan bunyi klik.

Putar nosel ujung dan kepala nosel sesuai kebutuhan.
Sudut tiup dapat disesuaikan sesuai keinginan setelah
pemasangan untuk memenuhi berbagai kebutuhan
sudut Anda.
» Gbr.19: 1. Nosel ujung 2. Pipa ekstensi 3. Alur
pemandu 4. Proyeksi pemasangan
5. Kepala nosel

Untuk membongkar sebuah set, pertama putar nosel

ujung untuk menyejajarkan simbol segitiga pada nosel

ujung dan pipa ekstensi. Kemudian tarik nosel ujung

dari pipa ekstensi.

» Gbr.20: 1. Nosel ujung 2. Pipa ekstensi 3. Simbol
segitiga

A PERINGATAN: Ikuti peringatan dan tindakan
pencegahan pada bagian “PERINGATAN
KESELAMATAN” dan petunjuk penggunaan unit
daya.

APERINGATAN: Setel posisi gantungan dan
harnes bahu ke posisi yang nyaman sebelum
pengoperasian.
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Operasi mesin peniup

APERHATIAN: Jangan meletakkan mesin di
atas tanah saat menghidupkannya. Pasir atau
debu dapat masuk dari saluran masuk udara dan
menyebabkan kegagalan fungsi atau cedera badan.

Pegang mesin dengan kuat menggunakan kedua
tangan dan lakukan operasi peniupan dengan
menggerakkannya perlahan. Saat mengoperasikan di
sekitar bangunan, batu besar atau kendaraan, arahkan
nosel menjauh dari bangunan/benda tersebut. Saat
melakukan pengoperasian di sudut, mulai dari sudut,
kemudian pindah ke area yang luas.

Sesuaikan kecepatan udara dengan pelatuk sakelar
dari unit daya sesuai dengan lingkungan atau kondisi
penggunaan Anda.

» Gbr.21

Menggunakan set nosel talang

MAPERHATIAN: Saat menggunakan set nosel
talang, pegang blower dengan kedua tangan,
jangan hanya satu tangan.

» Gbr.22

A\PERHATIAN: Jangan gunakan set nosel
talang di dekat kabel listrik.

» Gbr.23

A\PERHATIAN: Jangan gunakan set nosel
talang saat ada angin yang cukup kencang.

» Gbr.24

A PERHATIAN: saat menggunakan set nosel
talang, jangan biarkan orang lain atau hewan
mendekati blower dengan jarak kurang dari 15 m.

» Gbr.25

Pegang blower secara tegak dengan memegang
pegangan blower. Tempatkan outlet blower di talang,
lalu hidupkan blower.

» Gbr.26

PERAWATAN

MA\PERINGATAN: Sebelum memeriksa atau
merawat peralatan, matikan motor dan lepaskan
kartrid baterai. Jika tidak, kipas dapat bergerak dan
mengakibatkan cedera serius.

A\PERINGATAN: Ketika memeriksa dan
merawat peralatan, selalu letakkan di bawah.
Memasang dan menyetel peralatan pada posisi tegak
lurus dapat mengakibatkan cedera serius.

A PERINGATAN: Ikuti peringatan dan tindakan

pencegahan pada bagian “PERINGATAN
KESELAMATAN” dan petunjuk penggunaan unit

daya.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

Membersihkan mesin

Bersihkan mesin dari debu menggunakan kain kering
atau dicelupkan di air sabun dan diperas.
» Gbr.27

Bersihkan debu atau kotoran dari saluran masuk udara
di bagian belakang perangkat tambahan.
» Gbr.28: 1. Saluran masuk udara

Pemeriksaan menyeluruh

Periksa bagian yang rusak. Tanyakan pada pusat
layanan resmi kami untuk mengganti jika diperlukan.

Melumasi bagian yang bergerak

PEMBERITAHUAN: Ikuti petunjuk mengenai
frekuensi dan jumlah gemuk yang diberikan. Jika
tidak, kekurangan pelumas dapat merusak bagian
yang bergerak.

As roda:

Oleskan gemuk (Gemuk Makita N No,2 atau yang
setara) setiap beroperasi selama 30 jam.
» Gbr.29

CATATAN: Gemuk Makita yang asli dapat dibeli di
dealer Makita setempat Anda.

Ketika menyimpan alat tambahan di lokasi yang
terpisah dari unit daya, letakkan tutup di ujung pipa.
» Gbr.30
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Interval pemeriksaan dan pemeliharaan

Jam pengoperasian Sebelum Harian (10 jam) 30 jam
Pengoperasian
Seluruh unit Periksa secara visual bagian yang \/ - -
rusak
As roda Persediaan gemuk - - \/
Unit daya Baca petunjuk penggunaan unit daya

PEMECAHAN LAH

Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan mandiri terlebih dahulu. Jika Anda menemukan masalah yang
tidak dijelaskan dalam buku petunjuk ini, jangan coba membongkar rakitan mesin. Hubungi Pusat Servis Resmi

Makita, dan selalu gunakan suku cadang pengganti Makita untuk perbaikan.

Keadaan Tidak Normal

Kemungkinan penyebab (kerusakan
fungsi)

Perbaikan

Motor tidak menyala.

Baca petunjuk penggunaan unit daya.

Motor tiba-tiba berhenti.

Baca petunjuk penggunaan unit daya.

Kecepatan motor tidak bertambah.

Baca petunjuk penggunaan unit daya.

Kipas tidak berputar.
= Segera hentikan mesin.

Pipa dari unit daya dan alat tambahan
tidak tersambung dengan benar.

Sambungkan pipa dengan benar.

Sistem penggerak tidak normal

Hubungi pusat layanan resmi untuk
memperbaikinya.

Unit daya bergetar secara tidak
normal.

= Segera hentikan mesin.

Sistem penggerak tidak normal

Hubungi pusat layanan resmi untuk
memperbaikinya.

Kipas terus berputar meskipun
pelatuk sakelar telah dilepaskan.
= Segera hentikan mesin.

Unit daya tidak bekerja semestinya.

Hubungi pusat layanan resmi untuk
memperbaikinya.

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan yang sesuai dengan tujuan yang telah

ditetapkan.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

Pipa adaptor
Nosel ekstensi
Nosel datar

Set nosel talang

Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket produk
sebagai aksesori standar. Kelengkapan item dapat
berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: UB403MP

Kapasiti *1 Isi padu udara 0 - 14.9 m*min
Kelajuan udara (purata) 0-49.3m/s
Kelajuan udara 0-59.3m/s
(maksimum)

Kapasiti *2 Isi padu udara 0-12.9 m¥min
Kelajuan udara (purata) 0-42.6m/s
Kelajuan udara 0-50.8m/s
(maksimum)

Kapasiti *3 Isi padu udara 0 - 16.8 m*min
Kelajuan udara (purata) 0-55.4mls
Kelajuan udara 0-66.5m/s
(maksimum)

Panjang keseluruhan 740 - 840 mm

Berat bersih 1.5kg

*1. Kapasiti alat tambahan penghembus bersama dengan DUX60 Kepala Kuasa Pelbagai Fungsi Tanpa Kord

(dengan bateri BL1860B x 2)

*2. Kapasiti alat tambahan penghembus bersama dengan DUX18 Kepala Kuasa Pelbagai Fungsi Tanpa Kord

(dengan bateri BL1860B)

*3. Kapasiti alat tambahan penghembus bersama dengan UX01G Kepala Kuasa Pelbagai Fungsi Tanpa Kord

(dengan bateri BL4040)

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di

dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

Unit kuasa yang diluluskan

Pemasangan ini diluluskan untuk digunakan dengan
unit kuasa berikut sahaja:

. DUX60 Kepala kuasa pelbagai fungsi tanpa kord
. DUX18 Kepala kuasa pelbagai fungsi tanpa kord
. UXO01G Kepala kuasa pelbagai fungsi tanpa kord

AAMARAN: Jangan sekali-kali gunakan
pemasangan dengan unit kuasa yang tidak
diluluskan. Gabungan yang tidak diluluskan boleh
mengakibatkan kecederaan serius.

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

Sila gunakan dengan berhati-hati dan
penuh perhatian.

Baca manual arahan.

Jauhkan tangan daripada bahagian
berpusing.

Rambut yang panjang mungkin
menyebabkan kemalangan kekusutan.

> B P

Pastikan orang sekeliling jauh.

Pakai perlindungan mata dan telinga.

Jangan dedahkan kepada kelembapan.

Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan
elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.

Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!

Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.
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Tujuan penggunaan

Alat tambahan ini direka bentuk hanya untuk tujuan
menghembus habuk bersama dengan unit kuasa yang
diluluskan. Jangan sekali-kali gunakan alat tambahan
untuk tujuan lain. Penyalahgunaan pemasangan boleh
menyebabkan kecederaan serius.

AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan umum alat

kuasa

A AMARAN Baca semua amaran keselamatan,
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dengan alat kuasa ini. Kegagalan untuk mematuhi
semua arahan yang disenaraikan di bawah boleh
menyebabkan kejutan elektrik, kebakaran dan/atau
kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).

Keselamatan kawasan kerja

1.  Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

1. Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.

2.  Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

3. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan
atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

4. Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.

Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.

Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna perentak jantung atau peranti
perubatan yang serupa harus menghubungi
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri

1.

Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.
Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudabh tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan.
Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boleh
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.
Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.
Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata.
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Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.

Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

1.

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan

jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan.
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.

Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan.

7. Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit
dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.

8. Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.

Pemegang dan permukaan pegangan yang licin
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak
dijangka.

9.  Apabila menggunakan alat, jangan pakai
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1. Cas semula dengan pengecas yang ditentukan

oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai

untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan

risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

2. Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang

ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan

risiko kecederaan dan kebakaran.

3. Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau
objek besi kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.

Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin

menyebabkan lecuran atau kebakaran.
4.  Dibawah keadaan kasar, cecair mungkin

dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.

Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram

dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan

bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

5. Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

6. Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

7. lkut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu
yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis

1.  Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

2. Jangan servis pek bateri yang telah rosak.
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengeluar atau penyedia servis yang sah.
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3. lkut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.

Amaran keselamatan penghembus

taman tanpa kord

Istilah “penghembus” dan “mesin” dalam amaran dan
langkah berjaga-jaga merujuk kepada gabungan alat
tambahan dan unit kuasa.

1. Jangan gunakan mesin dalam keadaan cuaca
buruk terutamanya apabila terdapat risiko
kilat. Ini mengurangkan risiko disambar petir.

2. Pakai perlindungan mata dan perlindungan
telinga. Peralatan pelindung yang mencukupi
akan mengurangkan risiko kecederaan diri.

3. Semasa mengendalikan mesin, sentiasa pakai
kasut pelindungan dan tidak licin. Jangan
kendalikan mesin semasa berkaki ayam
atau memakai sandal terbuka. Tindakan ini
mengurangkan risiko kecederaan pada kaki.

4. Jangan pakai pakaian atau perhiasan yang
longgar seperti selendang, tali, rantai, tali
leher, dll., yang boleh tertarik ke dalam salur
masuk udara. Ikat ke belakang atau tutup
rambut panjang untuk memastikan rambut
tidak tertarik ke dalam salur masuk udara. Jika
mana-mana item ini tertarik ke dalam salur masuk
udara, keadaan ini boleh meningkatkan risiko
kecederaan diri.

5. Pastikan orang sekeliling berada jauh
semasa mengendalikan mesin.Serpihan yang
tercampak boleh meningkatkan risiko kecederaan
diri.

6. Jangan sekali-kali halakan muncung
penghembus ke arah orang atau haiwan
peliharaan atau ke arah tingkap. Gunakan
langkah yang lebih berhati-hati apabila
menghembus serpihan berhampiran objek
keras, seperti pokok, kereta dan dinding yang
boleh menyebabkan serpihan memantul.
Serpihan yang tercampak boleh merosakkan
harta benda dan meningkatkan risiko kecederaan
diri.

7. Jangan gunakan mesin untuk menghembus
apa-apa yang terbakar atau berasap, seperti
rokok, mancis atau abu panas. Sumber
pencucuhan ini boleh meningkatkan risiko
kebakaran.

8. Jangan sentuh kipas semasa kipas masih
bergerak. Matikan mesin dan tunggu sehingga
kipas berhenti dan sebelum mengeluarkan
mana-mana bahagian yang boleh memberikan
akses kepada kipas. Tindakan ini mengurangkan
risiko kecederaan daripada bahagian yang
bergerak.

9. Apabila membersihkan bahan yang tersangkut
atau melakukan servis pada mesin, pastikan
suis kuasa dimatikan. Pergerakan mesin yang
tidak dijangkakan semasa membersihkan bahan
yang tersangkut atau melakukan servis boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

10. Bahan asing boleh menyekat saluran udara
dan membebankan aliran udara. Keluarkan
sebarang halangan di dalam laluan udara jika
prestasi hembusan terjejas.

11. Sentiasa pakai sarung tangan semasa operasi.
Elakkan daripada mengendalikan mesin dengan
tangan tanpa lapik. Tindakan ini mengurangkan
risiko kecederaan pada tangan dan jari.

12.  Gunakan mesin ini pada permukaan tanah,
bukan di atas tangga atau sebarang sokongan
yang tidak stabil.

13. Apabila mesin melanggar objek keras atau
jika terdapat getaran yang berlebihan, periksa
kerosakan pada mesin.

14. Sentiasa pastikan yang bukaan pengudaraan
bebas daripada serpihan.

15. Bersihkan mesin sebelum disimpan.

Arahan Keselamatan Tambahan

1. Kendalikan mesin hanya pada siang hari
atau dalam cahaya buatan yang baik. Jangan
gunakan mesin apabila penglihatan adalah
terhad. Kegagalan berbuat demikian boleh
menyebabkan pengendalian jatuh atau tidak betul
kerana jarak penglihatan yang rendah.

2. Jangan kendalikan penghembus di tempat
tinggi.

3. Kendalikan penghembus dalam kedudukan
yang disyorkan dan pada permukaan yang
kukuh.

SIMPAN ARAHAN INI.

AAMARAN: JANGAN biarkan keselesaan atau
kebiasaan dengan produk (daripada penggunaan
berulang) menggantikan pematuhan ketat
terhadap peraturan keselamatan untuk produk
yang ditetapkan.

SALAH GUNA atau kegagalan mematuhi
peraturan-peraturan keselamatan yang
dinyatakan dalam manual arahan ini boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

KETERANGAN

BAHAGIAN

» Rajah1: 1. Penutup 2. Paip 3. Muncung hujung

PEMASANGAN

AAMARAN: Sebelum memasang atau
melaraskan peralatan tersebut, matikan motor
dan keluarkan kartrij bateri. Jika tidak, kipas boleh
bergerak dan mengakibatkan kecederaan.

AAMARAN: semasa pemasangan atau
pelarasan peralatan, sentiasa letakkannya di
bawah. Pemasangan atau pelarasan peralatan
dalam kedudukan tegak boleh menyebabkan
kecederaan serius.

A AMARAN: ikuti amaran dan langkah berjaga-
jaga dalam bab “AMARAN KESELAMATAN” dan
manual arahan unit kuasa.
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Pemasangan paip lampiran

MA\PERHATIAN: Sentiasa periksa paip
pemasangan dikukuhkan setelah pemasangan.
Pemasangan yang tidak betul boleh menyebabkan
pemasangan terjatuh dari unit kuasa dan
mengakibatkan kecederaan diri.

Pemasangan paip lampiran kepada unit kuasa.

1. Keluarkan penutup daripada hujung paip.
» Rajah2: 1. Paip 2. Penutup

NOTIS: Jangan buang penutup kerana penutup
diperlukan untuk menyimpan alat tambahan.

2.  Pusing tuil unit kuasa ke arah alat tambahan.
» Rajah3: 1. Tuil

3.  Sejajarkan rivet pegas pada paip dengan tanda
anak panah pada unit kuasa. Masukkan paip sehingga
butang pelepas timbul.

Pastikan garis kedudukan berada di hujung tanda anak

panah pada unit kuasa, dan tanda anak panah pada

kedua-dua paip dan unit kuasa saling berhadapan.

» Rajah4: 1.Butang pelepas 2. Tanda anak panah
pada unit kuasa 3. Rivet pegas 4. Garis
kedudukan 5. Tanda anak panah pada paip

4.  Pusingkan tuil ke kembali ke arah unit kuasa.
» Rajah5: 1. Tuil

Pastikan bahawa permukaan tuil selari dengan paip.

NOTIS: Jangan ketatkan tuil tanpa paip
pemasangan dimasukkan. Jika tidak, tuil boleh
mengetatkan pintu aci pemacu secara berlebihan dan
merosakkannya.

Untuk menanggalkan paip, putar tuil ke arah alat
tambahan dan tarik paip keluar sambil menekan butang
pelepas.

» Rajah6: 1. Tuil 2. Butang pelepas 3. Paip

Pemasangan muncung hujung

Alat tambahan penghembus adalah dilengkapi secara
standard dengan muncung hujung boleh tanggal.
Laraskan atau gantikan muncung mengikut pilihan
anda.

Menanggalkan muncung hujung

Dengan memegang badan alat tambahan, pusing dan
luncurkan muncung hujung sepanjang alur panduan ke
arah hadapan.
» Rajah7: 1. Muncung hujung 2. Alur panduan

3. Salur keluar penghembus

Memasang muncung hujung

Sejajarkan alur panduan pada muncung hujung

dengan unjuran perlengkapan pada salur penghembus.

Luncurkan dan pusingkan muncung hujung ke belakang

di sepanjang alur panduan untuk mengukuhkan

kedudukannya dengan satu klik.

» Rajah8: 1. Muncung hujung 2. Salur keluar
penghembus 3. Alur panduan 4. Unjuran
perlengkapan 5. Simbol segi tiga

NOTA: Pastikan anda mengunci muncung hujung
dengan kukuh supaya salah satu daripada tiga simbol
segi tiga pada salur keluar penghembus dan pada
muncung hujung saling berhadapan.

Melaraskan panjang muncung

Tetapkan muncung hujung dalam satu daripada tiga
panjang mengikut penggunaan anda.
Dengan memegang badan alat tambahan, pusing
dan luncurkan muncung hujung ke belakang dan
ke hadapan di sepanjang alur panduan untuk
menguncinya pada kedudukan yang anda inginkan
dengan satu klik.
» Rajah9: 1. Muncung hujung 2. Alur panduan

3. Simbol segi tiga

Memasang dan menanggalkan

muncung leper/muncung
sambungan

Aksesori pilihan

1. Dengan memegang badan alat tambahan,
pusing dan luncurkan muncung hujung sepanjang alur
panduan ke arah hadapan.
» Rajah10: 1. Muncung hujung 2. Alur panduan

3. Salur keluar penghembus

2.  Sejajarkan alur panduan pada paip penyesuai

dengan unjuran perlengkapan pada salur keluar

penghembus. Luncurkan dan pusingkan paip penyesuai

ke belakang di sepanjang alur panduan untuk

mengukuhkan kedudukannya dengan satu klik.

» Rajah11: 1. Paip penyesuai 2. Salur keluar
penghembus 3. Alur panduan 4. Unjuran
perlengkapan 5. Simbol segi tiga

NOTA: Pastikan anda mengunci paip penyesuai
dengan kukuh supaya hadapan satu daripada tiga
simbol segi tiga pada salur keluar penghembus dan
pada paip penyesuai saling berhadapan.

3.  Sejajarkan alur panduan pada alat tambahan
muncung dengan unjuran alat tambahan pada paip
penyesuai. Luncurkan dan pusingkan alat tambahan
muncung ke belakang dan ke hadapan di sepanjang
alur panduan untuk memastikannya pada kedudukan
yang anda inginkan dengan satu klik.

» Rajah12: 1. Muncung leper 2. Muncung
pemanjangan 3. Paip penyesuai 4. Alur
panduan 5. Unjuran perlengkapan
6. Simbol segi tiga

NOTA: Pastikan anda mengunci alat tambahan
muncung dengan kukuh supaya salah satu daripada
dua simbol segi tiga pada paip penyesuai dan pada
alat tambahan muncung saling berhadapan.

4.  Untuk menanggalkan alat tambahan muncung,
lakukan prosedur pemasangan secara terbalik.
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Memasang set nozel talang

Aksesori pilihan

1. Dengan memegang badan alat tambahan,
pusing dan luncurkan muncung hujung sepanjang alur
panduan ke arah hadapan.
» Rajah13: 1. Muncung hujung 2. Alur panduan

3. Salur keluar penghembus

2.  Sejajarkan alur panduan pada paip penyesuai

dengan unjuran perlengkapan pada salur keluar

penghembus. Luncurkan dan pusingkan paip penyesuai

ke belakang di sepanjang alur panduan untuk

mengukuhkan kedudukannya dengan satu klik.

» Rajah14: 1. Paip penyesuai 2. Salur keluar
penghembus 3. Alur panduan 4. Unjuran
perlengkapan 5. Simbol segi tiga

NOTA: Pastikan anda mengunci paip penyesuai
dengan kukuh supaya hadapan satu daripada tiga
simbol segi tiga pada salur keluar penghembus dan
pada paip penyesuai saling berhadapan.

3. Longgarkan pengapit hos besar dengan membuka
skru dan lalukan ia melalui paip penyesuai.

4. Letakkan pengapit hos (besar) pada satu alur
panduan di atas pemangkas paip penyesuai. Ketatkan
pengapit hos (besar) untuk mengukuhkan pemasangan.

5. Longgarkan pengapit hos kecil dengan membuka

skru dan lalukan ia melalui paip penyesuai.

» Rajah15: 1. Pengapit hos (besar) 2. Pengapit hos
(kecil) 3. Skru 4. Paip penyesuai

6. Sejajarkan alur panduan pada alat paip

pemanjangan dengan unjuran perlengkapan pada

paip penyesuai. Luncurkan dan pusingkan paip

pemanjangan ke belakang di sepanjang alur panduan

untuk mengukuhkan kedudukannya dengan satu klik.

» Rajah16: 1. Paip pemanjangan 2. Paip penyesuai
3. Alur panduan 4. Unjuran perlengkapan
5. Simbol segi tiga

NOTA: Pastikan anda mengunci paip pemanjangan
dengan kukuh supaya belakang satu daripada dua
simbol segi tiga pada paip penyesuai dan pada paip
pemanjangan menghala pada satu sama lain.

7. Letakkan pengapit hos (kecil) pada satu alur

panduan pada pemangkas paip pemanjangan.

Ketatkan pengapit hos (kecil) untuk memastikan

pemasangan.

» Rajah17: 1. Paip pemanjangan 2. Pengapit hos
(kecil)

8.  Panjangkan jangkauan alat penghembus
menggunakan paip pemanjangan tambahan jika perlu.

A PERHATIAN: Apabila memasang set nozel
talang dalam alat tambahan penghembus, jangan
gunakan tiga atau lebih paip pemanjangan.

la boleh menyebabkan ketidakseimbangan dan
mengakibatkan kecederaan.

9.  Sediakan muncung hujung untuk membuat sudut
hembusan yang sempit dengan memusingkan kepala
muncungnya.

» Rajah18: 1. Muncung hujung 2. Kepala muncung
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10. Sejajarkan alur panduan pada muncung hujung
dengan unjuran perlengkapan pada paip pemanjangan.
Luncurkan muncung hujung ke belakang sepenuhnya
di sepanjang alur panduan sehingga ia terkunci dengan
satu klik.

Putar muncung hujung dan kepala muncung apabila

keperluan anda berubah. Sudut hembusan boleh

dilaraskan sesuka hati selepas pemasangan untuk

memenuhi pelbagai keperluan sudut anda.

» Rajah19: 1. Muncung hujung 2. Paip pemanjangan
3. Alur panduan 4. Unjuran perlengkapan
5. Kepala muncung

Untuk nyahpasang set, putar muncung hujung dahulu

untuk menjajarkan simbol segi tiga pada muncung

hujung dan paip pemanjangan. Kemudian tarik

muncung hujung selain daripada paip pemanjangan.

» Rajah20: 1. Muncung hujung 2. Paip pemanjangan
3. Simbol segi tiga

OPERASI

A AMARAN: Ikuti amaran dan langkah berjaga-
jaga dalam bab “AMARAN KESELAMATAN” dan
manual arahan unit kuasa.

A AMARAN: Laraskan kedudukan penggantung
dan abah-abah bahu kepada kedudukan yang
selesa untuk anda sebelum operasi.

Operasi penghembus

APERHATIAN: Jangan letakkan mesin di atas
tanah semasa dihidupkan. Pasir atau habuk boleh
masuk dari salur masuk udara dan menyebabkan
pincang tugas atau kecederaan diri.

Pegang mesin dengan kemas dengan kedua-dua
tangan dan lakukan operasi menghembus dengan
menggerakkannya di sekitar dengan perlahan-
lahan. Apabila menghembus di sekeliling bangunan,
batu besar atau kenderaan, arahkan muncung jauh
daripadanya. Apabila melakukan operasi di sudut,
mulakan dari sudut dan kemudian bergerak ke kawasan
luas.

Laraskan kelajuan udara dengan pemicu suis

unit kuasa mengikut persekitaran atau keadaan
penggunaan anda.

» Rajah21
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Menggunakan set nozel talang

MAPERHATIAN: Semasa menggunakan set
nozel talang, jangan pegang penghembus dengan
sebelah tangan tetapi dengan kedua-dua belah
tangan.

» Rajah22

APERHATIAN: Jangan gunakan set nozel
talang berhampiran wayar elektrik.

» Rajah23

A\PERHATIAN: Jangan gunakan set nozel
talang pada hari yang berangin.

» Rajah24

A\PERHATIAN: Semasa menggunakan
set nozel talang, pastikan orang lain atau
haiwan berada jauh lebih daripada 15 m dari
penghembus.

» Rajah25

Pegang penghembus secara tegak dengan memegang
pemegang penghembus. Letakkan salur keluar
penghembus pada talang dan kemudian hidupkan
penghembus.

» Rajah26

PENYELENGGARAAN

A AMARAN: Sebelum memeriksa atau
menyelenggara peralatan tersebut, matikan motor
dan keluarkan kartrij bateri. Jika tidak, kipas boleh
bergerak dan mengakibatkan kecederaan serius.

A AMARAN: Semasa memeriksa atau
menyelenggara peralatan, sentiasa letakkannya
di bawah. Pemasangan atau pelarasan peralatan
dalam kedudukan tegak boleh menyebabkan
kecederaan serius.

A AMARAN: Ikuti amaran dan langkah berjaga-
jaga dalam bab “AMARAN KESELAMATAN” dan
manual arahan unit kuasa.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Membersihkan mesin

Bersihkan mesin dengan menyapu habuk dengan kain
kering atau kain yang dicelup dalam air sabun dan
diperah.

» Rajah27

Keluarkan habuk atau kotoran dari salur masuk udara
di belakang alat tambahan.
» Rajah28: 1. Salur masuk udara

Pemeriksaan keseluruhan

Periksa untuk mengesan bahagian yang rosak. Tanya
pusat servis kami yang diiktiraf untuk menggantikannya
jika perlu.

Melincirkan bahagian bergerak

NOTIS: Ikut arahan untuk kekerapan dan jumlah
gris yang dibekalkan. Jika tidak, pelinciran yang
tidak mencukupi boleh merosakkan bahagian yang
bergerak.

Gandar pemacu:

Sapukan gris (Gris Makita N No.2 atau setara) setiap
30 jam operasi.
» Rajah29

NOTA: Gris Makita asli boleh dibeli daripada peniaga
Makita setempat anda.

Penyimpanan

Apabila menyimpan alat tambahan ini berasingan
daripada unit kuasa, letakkan penutup pada bahagian
hujung paip.

» Rajah30

Selang masa pemeriksaan dan penyelenggaraan

Jam operasi

Sebelum
Operasi

Harian (10 jam) 30 jam

Keseluruhan unit
visual

Periksa bahagian yang rosak secara

V - -

Gandar pemacu Bekalkan gris

Unit kuasa

Rujuk pada manual arahan unit kuasa
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PENYELESAIAN MA AH

Sebelum meminta pembaikan, jalankan pemeriksaan sendiri terlebih dahulu. Jika anda dapati masalah yang tidak
diterangkan dalam manual, jangan cuba untuk menanggalkan mesin. Sebaliknya, tanya Pusat Servis Sah Makita,
sentiasa gunakan alat ganti Makita untuk pembaikan.

Keadaan keabnormalan Sebab yang mungkin (pincang tugas) | Remedi
Motor tidak dihidupkan. - Rujuk pada manual arahan unit kuasa.
Motor berhenti tidak lama lagi. - Rujuk pada manual arahan unit kuasa.
Kelajuan motor tidak meningkat. - Rujuk pada manual arahan unit kuasa.
Kipas tidak berputar. Paip unit kuasa dan alat tambahan Sambungkan paip dengan cara yang betul.
=> Hentikan motor serta-merta. tidak disambung dengan betul.

Sistem pemacu yang tidak normal Hubungi pusat servis yang diiktiraf untuk

pembaikan.

Unit kuasa bergetar secara tidak Sistem pemacu yang tidak normal Hubungi pusat servis yang diiktiraf untuk
normal. pembaikan.
= Hentikan motor serta-merta.
Kipas terus berputar walaupun Unit kuasa tidak berfungsi dengan baik. | Hubungi pusat servis yang diiktiraf untuk
pemicu suis dilepaskan. pembaikan.
= Hentikan motor serta-merta.

AKSESORI PILIHAN

A\PERHATIAN: Aksesori atau lampiran ini
disyorkan untuk digunakan dengan mesin Makita
yang dinyatakan dalam manual ini. Penggunaan
mana-mana aksesori atau alat tambahan lain
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada
orang. Hanya gunakan aksesori atau alat tambahan
untuk tujuan yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Paip penyesuai

. Muncung pemanjangan

. Muncung leper

. Set Nozel Talang

. Bateri dan pengecas asli Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej produk sebagai aksesori
standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: UB403MP
Cong suét *1 Lwong khong khi 0 - 14,9 m*min
Tbc do gié (trung binh) 0-49,3m/s
Tbc do gio (t6i da) 0-59,3m/s
Cong suét *2 Lwong khong khi 0- 12,9 m¥min
Tbc dd gié (trung binh) 0-42,6 m/s
Téc do gio (t6i da) 0-50,8 m/s
Cong suat *3 Lwong khong khi 0- 16,8 m¥min
Téc do gié (trung binh) 0-55,4m/s
Téc do gid (t6i da) 0-66,5m/s
Tbéng chiéu dai 740 - 840 mm
Khéi lwgng tinh 1,5kg

*1. Céng suét ctia phu kién thdi két hop véi DUX60 M4y da ning cam tay hoat dong bang pin (v&i pin BL1860B x 2)
*2. Cong suét clia phu kién thoi két hop véi DUX18 May da nang cam tay hoat dong bang pin (v&i pin BL1860B)
*3. Cong suét ctia phu kién thdi két hop véi UX01G May da nang cam tay hoat dong bang pin (v&i pin BL4040)

. Do chwong trlnh nghién ctru va phat trién lién tuc clia ching téi nén cac thong sé k¥ thuat trong day cé thé thay
ddi ma khong can théng béo truéc.

. Céc thong sb ky thuat co thé thay dbi ty theo tivng qudc gia.

Thiét bi méy du’g’c chép nhén @ Deo thiét bj bao vé mét va tai.

Phu tiing nay chi dwoc chap nhan siv dung véi (cac)

VAng T ’ Khéng duoc tiép xdc véi hoi am.
thiét bi may sau day: @
+  DUX60 May Pa Nang Cam Tay Hoat Dong Bang
Pin E Ni-MH Chi danh cho cac quoc gia EU
. . = A A x Li-ion Do c6 cac thanh phan nguy hiém bén trong
D.UX18 May Ba Nang Cam Tay Hoat Bong Bang thiét bi dién va dién t&, ac quy va pin thai
Pin . . bd nén cé thé co tac dong khong tét dén
. UX01G May ba Nang Cam Tay Hoat Béng Bang mai trdng va strc khde con ngudi.
Pin Khong vt bd cac thiét bj dién va dién te
hodc pin v&i rac thai sinh hoat!
A CANH BAO: Khéng bao gi® st dung phu Theo Chi thi clia Chau Au vé thiét bj dién
N AR A A e PRI va dién to thai bo va vé pin va &c quy va
tung V(?;' th'?t bi may Ifhong du’?c ,ChaP npgn phu pin va 4c quy thai bo, cling nhw S thich
hop. K'e';' ket hO’B khéng hop Ié c6 thé gay ra (ing clia chung v&i luat phap quéc gia, cac
thwong tich nghiém trong. thiét bj dién, pin va &c quy thai phai duwoc

cét gilr riéng biét va chuyén dén mot diém
2 hia thu gom rac thai d6 thi riéng, hoat don
Ky hleu thgogcéc quy dinh v& bao vg mai tru'dn%
Diéu nay dwoc biéu thi bang biéu twong
Phan dwéi day cho blet cac ky hiéu c6 thé duwoc dung thung rac co banh xe gach chéo duoc dat
cho thiét bi. Dam bao rang ban hiéu rd y nghia ctia cac trén thiét bi.
ky hiéu nay trwdc khi st dung.

Hay can than va déc biét cha y. MUC dich s dung

Phu kién nay dwoc thiét ké chi danh cho muc dich thdi
bui két hop véi thiét bi may dwoc chip nhan. Khong

bao gi® st dung phu ting nay cho muc dich khac. Lam
dung phu tiing c6 thé gay ra thwong tich nghiém trong.

Doc tai liéu hwang dan.

Gilr tay tranh xa cac bo phan quay.

Téc dai co thé gay ra su cb quén réi.

Khéng d& nhirng nguwdi khong phan sy
lai gan.
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CANH BAO AN TOAN "

Canh bao an toan chung danh cho

dung cu may

A\ CANH BAO vui long doc tat ca cac canh béo an
toan, hwéng dan, minh hoa va thong sé ky thuat di
kém v&i dung cu may nay. Viéc khong tuan theo tat
ca cac hwéng dan duoc liét ké dwdi day cé thé dan dén
dién giat, hda hoan va/hoac thwong tich nghiém trong.
Lwu giir tat ca canh bao va
hwéng dan dé tham khao sau
nay.

Thuat ngi “dung cu may” trong cac canh bao dé cap

dén dung cu may (c6 day) dwoc van hanh béng ngudn

dién chinh hodc dung cu may (khéng day) dwgc van
hanh béng pin cta ban.

An toan tai noi lam viéc

1. Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi lam viéc biva bon hodc téi thwong dé gay ra
tai nan.

2. Khong van hanh dung cu may trong moi
trwong chay nd, vi du nhw méi trwong coé sy
hién dién ctia cac chat 16ng, khi hodc bui dé&
chay. Cac dung cu may tao tia Itra dién c6 thé 1am
bui hodc khi béc chay.

3.  Giir tré em va ngwoi ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
1ang c6 thé khién ban mat kha nang kiém soat.

An toan vé Dién

1. Phich cdm ctia dung cu may phai khép véi
6 cam. Khong dwoc sitva doi phich cadm theo
bat ky cach nao. Khéng st dung bat ky phich
chuyen dbi nao véi cac dung cu may dwoc néi
dat (tlep dat). Cac ph|ch cam con nguyén ven va
6 cam phu hop sé giam nguy co dién giat.

2. Tranh dé co thé tiép xuc voi cac bé mat ndi dat
hoic tiép dat nhw dwong 6ng, bo tan nhiét,
bép ga va tu lanh. Nguy co bi dién giat sé tang
1&n néu co thé ban dwoc ndi dat hoac tiép dat.

3.  Khéng dé dung cu may tiép xtic véi mwa hodc
trong diéu kién am wét. Nudc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

4. Khong lam dung day dién. Khéng dwoc phép
sfr dung day dé mang, kéo hoac thao phich
cam dung cu may. Giir day tranh xa nguon
nhiét, dau, cac mép sac hoic cac b6 phan
chuyén déng. Day bj héng hoac bj rbi s& 1am tang
nguy co dién giat.

5. Khivan hanh dung cu may ngoai tr&i, hay s
dung day kéo dai phu hep cho viéc str dung
ngoai trei. Viéc dung day phu hgp cho viéc st
dung ngoai troi sé giam nguy co dién giat.

6. Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi am wot, hay st dung nguon cép dién dwoc
bao vé bang thiét bi ngit dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam gidm nguy co dién giat.
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Cac dung cu may c6 thé tao ra tir trieong dién
(EMF) c6 hai cho ngwei dung. Tuy nhién, nguoi
dung may tro tim va nhirng thiét bi y t& twong tw
khac nén lién hé voi nha san xuét thiét bj va/hoac
bac sy dé dwoc tw van trwdc khi van hanh dung
cu nay.

An toan Ca nhan

1.

Luén tinh tdo, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va st dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng

str dung dung cu may khi ban dang mét maéi
hodc chiju anh hwéng cua ma tuy, rieou hay
thuéc. Chi mdt khodnh khéc khong tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing c6 thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Str dung thiét bi bao hd ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. Cac thiét bi bao hd nhw mat
na chdng bui, giay an toan chéng trwot, mii bao
ho hay thiét bj bao vé thinh giac dwoc st dung
trong céc diéu kién thich hop sé gidp gidm thwong
tich ca nhan.

Tranh v6 tinh khé&i dong dung cu may. Pam
bao cong tic & vi tri off (tat) trwéc khi ndi
ngudn dién va/hoic bd pin, cAm hoic di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang dat ngén tay & vi tri cdng tac hodc
cap dién cho dung cu may dang bat thwong dé
gay ra tai nan.

Thao tat ca cac khoéa hodc co 1é diéu chinh
trwée khi bat dung cu may. Viéc co 1é hodc khoa
van con gén vao bd phan quay ctia dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

Khéng v&i qua cao. Ludn gilr thang bing tét
va cé ché dé chan phu hop. Bidu nay cho phép
didu khién dung cu may tét hon trong nhitng tinh
huéng bat ngo.

An mac phu hop. Khéng mic quan éo réng
hay deo db trang strc. Gitr téc va quan ao
tranh xa cac bo phan chuyén dong Quan El
réng, do trang strc hay téc dai co thé méc vao cac
bd phan chuyén dong.

Néu cac thiét bi dwoc cung cap dé két néi cac
thiét bi thu gom va hat bui, hay dam bao chung
dworc két ndi va st dung hop Iy Viéc st dung
thiét bj thu gom bui c6 thé 1am gidm nhitng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Khéng vi quen thuéc do thwong xuyén ste
dung cac dung cu ma cho phép ban tré& nén tw
man va bé qua cac nguyén tic an toan dung
cu. M6t hanh dong bét can cé thé gay ra thwong
tich nghiém trong trong mot phan ctia mét giay.
Ludn ludn mang kinh bao ho dé bao vé mét
khoi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao hé phai tuan thi ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hosc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.
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Trach nhiém cuia chi lao dong 13 bat buéc
ngwei van hanh dung cu va nhirng ngwei khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai str dung
cac thiét bi bao ho an toan thich hop.

Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung lwc déi véi dung cu may. Str dung
dang dung cu may cho cong viéc cta ban. S
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tbt hon va an toan hon theo gia trj dinh mirc
dwoc thiét ké clia dung cu may do.

Khéng str dung dung cu may néu céng tic
khéng bat va tit dwoc dung cu may dé. Moi
dung cu may khong thé diéu khién duoc béng
cong tc déu rat nguy hiém va phai dwoc sira
chira.

Rut phlch cam ra khéi nguén dién valhoac
thao két néi b pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao r&i trwée khi thwe hién bat ky cong
viéc diéu chinh, thay déi phu tung hay cét giir
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong ngtra nay sé giam nguy co vo tinh khoi
dong dung cu may.

Cét giir cac dung cu may khong str dung ngoai
tam véi cla tré em va khong cho bat ky nguoi
nao khéng c6 hiéu biét vé dung cu may hoac
cac hwéng dan nay van hanh dung cu may.
Dung cu may sé& rat nguy hiém néu dwoc st dung
b&i nhirng ngwdi dung chwa qua dao tao.

Bao dwdng dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hoic bé kep cua
cac bo phan chuyén déng, hién twong nivt v
cua cac bé phan va moi tinh trang khac ma cé
thé anh hwéng dén hoat dong cia dung cu
may. Néu c6 héng héc, hay sira chiva dung cu
may trwéc khi str dung. Nhidu tai nan xay ra la
do khéng bao quan tét dung cu may.

Ludn gitr cho dung cu cat dwoc sac bén va
sach sé. Nhirng dung cu cat dwoc bao quan tbt
c6 mép cat sac sé it bi ket hon va dé diéu khién
hon.

Str dung dung cu may, phu ting va dau dung
cu cat, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thuc
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac véi cong viéc du dinh cé thé gay nguy
hiém.

Giir tay cAm va bé mat tay cdm kho, sach,
khéng dinh dau va mé. Tay cam tron truot va
bé mét tay cAm khong cho phép x( ly an toan va
kiém soat dung cu trong cac tinh huéng bt ngo.

Khi str dung dung cu, khéng dwoc di gang tay
lao déng bang vai, c6 thé bi vwéng. Viéc gang
tay lao dong bang vai viedng vao cac bo phan
chuyén ddng co thé gay ra thwong tich ca nhan.

St dung va bao quan dung cu dung pin

1.

Chi sac pin lai véi bd sac do nha san xuét quy
dinh. B6 sac phu hop v&i mét loai bd pin nay co
thé gay ra nguy co héa hoan khi duwoc dung cho
mot bd pin khac.

Chi str dung cac dung cu may vé&i cac bg pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bét ctv bd
pin nao khac c6 thé gay ra thwong tich va hda
hoan.

Khi khéng st dung bd pin, hay gitr tranh xa
cac do vat khac biang kim loai, chang han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hoac
cac vat nho bang kim loai ma c6 thé lam néi tat
cac dau cwe pin. Cac dau cyc pin bi doan mach
c6 thé gay chay hoac hda hoan.

Trong diéu kién str dung qua mirc, pin c6 thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xuc. Néu vé tinh
tlep xuc véi pin bj chay nwérc, hay riva sach
bang nwéec. Néu dung dich ttr pin tiép xtic véi
mat, can di kham bac sithém. Dung dich chay
ra tir pin c6 thé gay rat da hoac béng.

Khéng str dung bd pin hoéc dung cu bi hw
hoéng hoac da bi stra déi. Pin da bj hu hdng hodc
da bi stra di c6 thé hanh dong theo cach khong
thé doan trudc dan dén chay, nd hodc nguy co
chén thwong.

Khéng dé b pin hodc dung cu tiép xtc véi ltra
hoac nhiét dé qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc
nhiét do trén 130 °C c6 thé gay ra chay né.

Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dwoc sac bo pin hodc dung cu vwot
gi®i han nhiét dé quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dung hodc & nhiét do vwot gidi han
nhiét do cé thé gay hw hdng cho pin va lam téng
nguy co chay.

Béao dwong

1.

Dé nhan vién stra chiva du trinh dé bao dwéng
dung cu may cua ban va chi str dung cac bo
phan thay thé dong nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgc do an toan cta dung cu may.

Khéng bao gio’ str dung bo pin da hong. Dich
vu bao hanh b pin chi nén thyc hién béi nha

san xuét hoac cac nha cung cép dich vu dwoc Qy
quyén.

Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

Canh bao an toan vé may théi lam

vwon cam tay hoat dong bang pin

~

Thuat ngir “chéi quét/chdi quét nwdc” va “may” " trong
céc canh bao va cac bién phap phong ngiva 1a néi dén
viéc két hop phu ting va thiét bi may.

1.

Khoéng str dung may trong diéu kién thi tiét
xAu, dac biét 1a khi cé nguy co sdm sét. Viéc
nay sé lam gidm dwoc nguy co bj sét danh.
Mang thiét bi bao vé mat va thiét bi bao vé tai.
Thiét bi bao ho day dd sé lam gidm nguy co gay
thwong tich ca nhan.
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3. Khi van hanh may luén mang giay bao ho
chéng trwot. Khéng van hanh may khi chan
tran hodac mang dép khéng cai quai. Diéu nay
lam gidm nguy co gay thwong tich cho chan.

4. Khdng mic quan ao rong hoac cac vat dung
nhw khan quang c¢é, day budc, day chuyén, ca
vat, v.v... 6 thé bj hut vao trong dau hat khi.
Budc lai hoic che phan téc dai dé dam bao téc
khéng bi hut vao trong dau hat khi. Néu bat ky
vat ndo trong sb nay bj hut vao trong dau hut khi,
no sé lam tang nguy co gay thwong tich ca nhan.

5.  Giilr nhirng ngwei xung quanh tranh xa khi
dang van hanh may.Manh vun bj véng ra c6 thé
lam tang nguy co’ gay thwong tich ca nhan.

6. Tuyét déi khdng hwéng voi may théi theo
hwéng cé ngwei hodc thi cwng hodc theo
hwéng cira s6. Hay hét sirc than trong khi thai
manh vun gan cac vat cirng, chang han nhw
cay, 6 t6 va twong c6 thé 1am cac manh vun
nay bat lai. Cac vat bi ving ra cé thé gay thiét hai
tai sdn va lam téang nguy co gay thwong tich ca
nhan.

7. Khong st dung may dé thdi bat ctv thiv gi dang
chay hodc béc khéi, ching han nhw thuéc 14,
diém hodc tro néng. Cac ngudn tao tia Itra nay
c6 thé lam ting nguy co hda hoan.

8. Khoéng cham vao quat khi van dang chuyén
dong. Tat may va ch& cho dén khi quat dirng
trwéc khi thao bat ky bd phan nao cé thé cham
vao quat. Diéu nay 1am giam nguy co thwong tich
do cac bd phan chuyén déng.

9.  Khiloai bo vat liéu bi ket hodc bao dwéng may,
dam bao da tat cong tac ngudn. Viéc vo tinh
khai dong may trong khi loai bd vat liéu bi ket hoac
bao dudng cé thé dan dén thuong tich ca nhan
nghiém trong.

10. Ngoai vat di vao cé thé chan cac ranh dan khi
va luéng khi néng. Loai bé bat ky chwéng ngai
vat nao trong dwéng din khi néu higu suat thoi
bi anh hwéng.

11. Ludn deo gang tay trong qua trinh van hanh.
Tranh van hanh may bang tay khéng. Diéu nay
lam gidm nguy co’ gay thwong tich cho ban tay va
ngon tay.

12.  Sir dung may nay & mét dat, khong str dung
trén thang hodc bat ky diém twa khong 6n dinh
nao.

13.  Khi may va vao vat cirng hodc cé hién twong
rung ddng qua mirc, hay kiém tra xem may c6
bi hw hong khong.

14. Luén dam bao ring cac 16 mé thong gié khong
c6 manh vun.

15. Vé sinh may trwéce khi cét gitr.

Cac hwéng dan an toan bé sung

1. Chivan hanh may vao ban ngay hodc trong
diéu kién anh sang nhan tao tét. Khong st
dung may & noi ¢6 tdm nhin han ché. Néu
khong l1am nhw vay co thé gay ra té nga hodc van
hanh khéng chinh xac do tdm nhin thap.

2. Khéng van hanh may théi & noi cao.

3. Van hanh may théi & vi tri dworc dé xuét va trén
bé mat ving chéc.

LUU GI0’ CAC HU'ONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi da thoai mai hay quen
thudc vé&i san phdm (c6 dwoe do sir dung nhiéu
1an) ma khéng tuan tha nghiém ngit cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay.

VIEC DUNG SAI hoic khéng tuan theo cac quy
dinh v& an toan dwgc néu trong tai liéu hwéng
dan nay cé thé dan dén thwong tich ca nhan
nghiém trong.

» Hinh1: 1.Nép 2. Ong 3. Dau voi phun

LAP RAP

A CANH BAO: Truwéc khi lép rap hoic didu
chinh thiét bi, hay tat mo-to’ va thao hop pin. Néu
khéng, quat c6 thé di chuyén va dan dén thuong tich.

A CANH BAO: Kni 1ap rap hoic diéu chinh thiét
bi, luén dit né ndm xuéng. Lap rap hoac diéu chinh
thiét bi & vi tri thdng ding c6 thé gay ra thwong tich
nghiém trong.

ACANH BAO: Thuwe hién theo cac canh bao va
cac bién phap phong ngtra trong chwong “CANH
BAO AN TOAN?” va tai liéu hwéng dan cia thiét

bi may.

A THAN TRONG: Luén kiém tra xem dng néi c6
dworc siét chit khong sau khi lap dit. Viec [ap dat
khong dung cach cé thé 1am cho phu tung roi ra khoi
thiét bi may va gay thwong tich ca nhan.

I
N

Gén éng ndi vao thiét bi may.
1. Thao ndp ra khdi dau cda éng.
» Hinh2: 1.0Ong 2. Nap

CHU Y: Khéng virt bé nip vi ching can thiét cho
viéc lwu trir phu kién.

2. Xoay can gat cda thiét bi may vé phia phu kién.
» Hinh3: 1.Can gat

3. Can chinh dinh tan 16 xo trén éng v&i dau mdi tén

trén thiét bj may. L&p dng néi cho dén khi nat nha bat

lén.

Dam bao ring vach dinh vi nam trén dau d&u mi tén

trén thiét bj may va dau mii tén trén ca éng va thiét bi

may hwéng vao nhau.

» Hinh4: 1.Nutnha 2. DAu mi tén trén thiét bi may
3. Binh tan 16 xo 4. Bwdng dinh vi 5. Déu
mii tén trén éng
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4. Xoay can gat vé phia thiét bj may.
» Hinh5: 1.Can gat

Hay chéc chan rang bé mét ctia can gat dat song song
v&iong.

QHU Y' Khéng van chat tay can ma khéng lap
6ng ndi. Néu khong, tay can cé thé co thé bi van qua
chat vao clra nap cla truc didu khién va lam héng né.

Dé thao bng, xoay can gat vé phia phu tung va kéo 6ng
ra trong khi nhan nut nha.
» Hinh6: 1. Céan gat 2. Nut nha 3. Ong

B6 dau voi phun

Phu kién théi dwoc trang bj tiéu chuén voi dau voi co
thé thao roi. Bidu chinh hoac thay thé voi phun theo sé&
thich cta ban.

Thao dau voi phun

Gilr chat than phu kién, xoay va truot dau voi phun doc

theo ranh dan hwéng vé phia trwde.

» Hinh7: 1.Dau voi phun 2. Ranh dan hwéng 3. Ngd
ra may thoi

Gan dau voi phun

Can chinh ranh dan hwung trén dau voi phun voi phan

nho ra trén ngd ra may théi. Truot va xoay d&u voi phun

tré lai doc theo rénh dan  hudng dé cb dinh voi phun

vao dung vj tri v&i mot tleng cach.

» Hinh8: 1.D&u voi phun 2. Ngd ra may thdi 3. Ranh
da&n hwéng 4. Phan nhé ra 5. Ky hiéu hinh
tam giac

LUU Y: Dam bao khéa chét dau voi phun sao cho
mot trong ba ky hiéu hinh tam giac trén ngé ra may
théi va trén dau voi phun hwéng vao nhau.

Dieu chinh dé dai voi phun

Cai dat voi phun & moét trong ba dé dai phu hop véi ting

dung cla ban.

Gitr chat than phu kién, xoay va trugt dau voi phun vé

phia truéc va phia sau doc theo ranh dan huong dé

khoa voi & vi tri mong mudn véi mot tiéng cach.

» Hinh9: 1.DAu voi phun 2. Ranh dan huéng 3. Ky
hiéu hinh tam giac

Lap va thao voi phun det/voi phun

noi dai

Phu kién tay chon

1. Gilr chat than phu kién, xoay va treot dau voi

phun doc theo ranh dan huéng vé phia trudc.

» Hinh10: 1.DAu voi phun 2. Ranh dan huwéng 3. Ngd
ra may thoi

2. Can chinh ranh din huwéng trén 6ng chuyén déi
véi phan nho ra trén ngd ra may thi. Trwot va xoay dng
chuyén ddi tré lai doc theo ranh dan hwéng dé cb dinh
vao dung vi tri véi mot tléng cach.
» Hinh11: 1.0Ong chuyen ddi 2. Ngb ra may thdi
3. Ranh d&n hwéng 4. Phan nhé ra 5. Ky
hiéu hinh tam giac

LUU Y: Dam bao khoa chat dng chuyén ddi sao cho
mat trwdc cla ba ky hiéu hinh tam giac trén ngé ra
may thdi va trén 6ng chuyé&n dbi huéng vao nhau.

3. Can chinh rénh dan huong trén phu kién voi phun

v&i phan nho ra trén 6ng chuyén ddi. Trwot va xoay phu

kién voi phun vé phia trwdc va phla sau doc theo rénh

dan hwéng dé cb dinh voi phun & vi tri mong muén voi

mét tiéng cach.

» Hinh12: 1. Vi phun det 2. Voi phun néi dai 3. Ong
chuyén ddi 4. Ranh dan huwéng 5. Phan
nho ra 6. Ky hiéu hinh tam giac

LUU Y: Dam bao khoa chat phu kién voi phun sao
cho mét hai ky hiéu hinh tam giac trén 6ng chuyén dbi
va trén phu kién voi phun hwéng vao nhau.

4. Dé thao phu kién voi phun, hay lam ngworc lai quy
trinh lap vao.

Lap dat bdé voi phun mang nwéc

Phu kién tay chon

1. Gilr ch&t than phu kién, xoay va truwot dau voi

phun doc theo ranh dan huéng vé phia trudc.

» Hinh13: 1.DA&u voi phun 2. Ranh dan hwéng 3. Ngd
ra may théi

2. Can chinh ranh dan hwéng trén dng chuyén dm
\ejl phan nho ra trén ngd ra may thoi. Truot va xoay 6ng
chuyén ddi tré lai doc theo ranh dan huwéng dé cé dinh
vao dung vi tri v&i mot tleng cach.
» Hinh14: 1.Ong chuyen dbi 2. Ng6 ra may théi
3. Ranh dan hwéng 4. Phan nhé ra 5. Ky
hiéu hinh tam giac

LUU Y: Dam bao khoa chat dng chuyén ddi sao cho
mat trwdc cla ba ky hiéu hinh tam giac trén ngé ra
may thdi va trén 6ng chuyé&n ddi huéng vao nhau.

3. Nailong kep 6ng I6n béng cach thao vit va lubn

né qua éng chuyén dbi.

4. bat kep ong (I6n) 1én ranh dan hwong trén ong

chuyén dbi. Siét chat kep dng (I6'n) dé cb dinh cum lap

rap.

5. NO’I I16ng kep ong nhd bang cach thao vit va ludn

né qua éng chuyén dm

» Hinh15: 1.Kep éng (Icyn) 2. Kep 6ng (nhd) 3. Vit
4. Ong chuyén @i

6.  Can chinh ranh d&n huéng trén dng néi dai voi

phan nhé ra trén éng chuyén dbi. Trwgt va xoay 6ng ndi

dai ddi tré lai doc theo ranh d&n hwéng dé cb dinh vao

dang vi tri v&i mot tiéng cach.

» Hinh16: 1. Ong néi dai 2. Ong chuyén déi 3. Ranh
da&n huwéng 4. Phan nho ra 5. Ky hiéu hinh
tam giac

LUU Y: Dam bao khoa chat dng néi dai sao cho mat
sau clia hai ky hiéu hinh tam giac trén 6ng chuyén déi
va trén ong ndi dai hwéng vao nhau.

7. Datkep éng (Ion) Ién ranh dan hwéng trén 6ng ndi
dai. Siét chat kep ong (nho) dé cbd dinh cum 1&p rap.
» Hinh17: 1. Ong néi dai 2. Kep 6ng (nhd)
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8. M& rong pham vi hoat dong ctia may thdi bang
céach st dung thém 6ng ndi dai néu can.

A THAN TRONG: Khi 13p dat bé voi phun mang
nwéc vao phu kién théi, khong dwoc st dung ba
6ng néi dai trér 1én. N6 c6 thé gay mét thang bang

va dan dén thwong tich.

9. Chudnbi dau voi phun dé tao géc théi hep bang
cach xoay dau cudi voi. . )
» Hinh18: 1.DAu voi phun 2. Dau cudi voi

10. Can chinh rénh dan hwéng trén dau voi phun véi
phan nhd ra trén dng néi dai. Trwot dau voi phun vé
phia sau doc theo rénh dan hwéng cho @én khi né khoa
lai voi tiéng cach.
Xoay dau voi phun va d&u cubi voi khi nhu ciu clia ban
thay ddi. Goc thdi co thé duoc diéu chinh tay y sau khi
1&p dat dé dap rng cac nhu cau géc khac nhau clia ban.
» Hinh19: 1.Dau voi phun 2. Ong néi dai 3. Ranh dan
hwéng 4. Phan nhé ra 5. Dau cubi voi

D& thao roi mot b, truwdc tién hay xoay dau voi phun dé
can chinh cac ky hiéu hinh tam giac trén dau voi phun
va éng néi dai. Sau d6 kéo dau voi phun ra khdi dng

nbi dai.

» Hinh20: 1. Dau voi phun 2. Ong néi dai 3. Ky hiéu
hinh tam giac

VAN HANH

A CANH BAO: Thwc hién theo cac canh bao va
cac bién phap phong ngira trong chwong “CANH
BAO AN TOAN?” va tai liéu hwéng dan cia thiét
bi may.

A CANH BAO: bidu chinh vi tri moc gén va day
nit vai dén vi tri ban cam thay thoai mai trwéc khi
van hanh.

Van hanh may théi

A THAN TRONG: Khéng dat may trén mat dét
trong khi may dang bat. Cat hoac bui co thé xam
nhap vao tir dau hat khi va gay ra truc trac hoac
thwong tich ca nhan.

Gitr chat may béng ca hai tay va thuc hién thao tac théi
bang cach di chuyén may cham cham xung quanh. Khi
dung may thdi xung quanh tda nha, huéng voi phun
tranh da I&n hodc xe c¢d. Khi thye hién thao tac & trong
géc, hay bat dau tiy trong goc va sau dé di chuyén ra
vung roéng hon bén ngoai.

Diéu chinh téc do khéng khi bang can khéi doéng cong
tac cla thiét bi may tly theo méi trwdng hodc diéu kién
str dung cua ban.

» Hinh21

St dung b voi phun mang nwéc

ATHAN TRONG: Khi st dung bg voi phun
mang nwoc, khong cam may théi bang mét tay
ma phai cadm bang ca hai tay.

» Hinh22

ATHAN TRONG: Khéng sir dung b phun
mang nwéc gan dwong day dién.

» Hinh23

A THAN TRONG: Khéng sir dung b phun
mang nwéc vao ngay gié manh.

» Hinh24

A THAN TRONG: Khi si¥ dung bé véi phun
mang nwéc, gilr ngwei khac va dong vat cach xa
may thdi hon 15 m.

» Hinh25

Cam may thdi théng dirng bang cach nam Iy tay cAm
clia may thdi. Dat dau ra clia may thdi trén mang nuéc
va bat may théi Ién.

» Hinh26

BAO TRI

A'CANH BA'O: Trwéc khi kiém tra hodc bao tri
thiet bi, hay tat mé-to' va thao hép pin. Neu khong,
quat cé thé di chuyén va dan dén thuwong tich nghiém
trong.

A CANH BAO: Kni kiém tra hoic bao tri thiét
bi, luén dét thiét bi nam xudng. Lap rap hoac didu
chinh thiét bi & vi tri thdng dng c6 thé gay ra thwong
tich nghiém trong.

A CANH BAO: Thwc hién theo cac canh bao va
cac bién phap phong ngira trong chwong “CANH
BAO AN TOAN” va tai liéu hwéng dan cha thiét

bi may.

I
’

CHU Y: Khéng dworc phép diing xéng, ét xang,
dung mai, cén hodc héa chat twong tw. Co thé
xay ra hién twong mat mau, bién dang hodc nirt
vo.

Pé dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cla san
pham, viéc stra chi¥a hodc bat clr thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién bdi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam duwoc Makita Uy
quyén va ludn st dung cac phu tung thiét bj thay thé
cuia Makita.

Vé sinh may

Lam sach may bang cach lau hét bui bang vai kho hogic
vai nhing vao nwéc xa phong va vat kho.

» Hinh27

Loai bé bui hodc bui ban khéi dau hut khi & phia sau
cua phu kién.
» Hinh28: 1.Dau hut khi
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Kiém tra tbng quat Truc truyén dong:

2 A iAo N L Tra m& boi tron (M& boi tron Makita N No,2 hodc twong
Kiém tra cac bd phan bj hdng. Nho trung tdm dich vu dwong) sau mi 30 gior hoat dong.

duoc Gy quyén thay thé néu can thiét. » Hinh29

Boi tron cac bo phan chuyén déng LUU Y: Ban co thé mua m& bdi tron Makita chinh

hang tr dai ly Makita tai dia phwong ctia minh.

CHU Y: Tuan tha hwéng dan ve tan suét va ,
lwgng mé& boi tron da cung cép. Néu khong boi Cat gifp
tron day da c6 thé 1am héng cac phan di chuyén.

Khi cét gilr phu tung riéng biét khai thiét bi may, hay day

nap lén dau 6ng néi.
» Hinh30

Khoang th&i gian kiém tra va bao tri

Gi® van hanh Trwére Khi Van Hang ngay 30 gio
Hanh (10 gio)
Toan b thiét bi Kiém tra cac bo phan hu hong bang \/ - -
mat
Truc truyén dong Tra dau bdi tron - - \/
Thiét bi may Tham khao tai liéu hwéng dan vé thiét bi may

XrLYSUCO

Trudc khi yéu cdu stra chiva, dau tién hay tu tién hanh kiém tra cia riéng ban. Néu ban phat hién vén dé nao d6
khong dugrc giai thich trong sach huong dan st dung nay, drng c6 thao roi ‘may. Thay vao do, hay nho Trung tam
dich vu Makita dwoc Gy quyén, luén st dung bo phan thay thé ctia Makita dé stra chiva.

Tinh trang bat thwong Nguyén nhan tiém tang (sw c6 héng | Bién phap khéc phuc
héc)
Mb-to' khong khéi dong. - Tham khdo tai liéu hwéng dan vé thiét bi may.
Mb-to dirng lai sém. - Tham khdo tai liéu hwéng dan vé thiét bi may.
Téc dd mo-to khong téng. - Tham khdo tai liéu hwéng dan vé thiét bi may.
Quat khong quay. Céac dwong 6ng cla thiét bi may va phu | Két ndi 6ng ding cach.
=> Ngirng md-to’ ngay lap turc. kién khong duoc néi ding céch.
Hé théng truyén dong bat thuong Lién hé trung tam dich vu duoc Oy quyén dé yéu
cau slra chiva.
Thiét bi may rung bét thuwéng. Hé théng truyén dong bat thuwong Lién hé trung tam dich vu dwgc Oy quyén dé yéu
= Nglrng mé-to ngay lap tec. cau slra chiva.
Quat s& tiép tuc quay ngay cé khi Thiét bj may khang lam viéc dung cach. Lién hé trung tam dich vu dwoc ay quyén dé yéu
nha c&n khéi ddng cong tac. cau slra chira.

= Ngirng mé-to' ngay lap tére.

= N + Ong chuyén ddi

PHU KIEN TUY CHON © Volphunnfical
. Voi phun det
A THAN TRONG: Cac phu kién hoic phu ting * B0 voi phun mang nuéc
géan thém nay dwec khuyén céo str dung véi may . Pin va bd sac chinh hang ctia Makita
Makita cia ban theo nhw quy dinh trong hwéng
dan nay. Viéc st dung b4t cv phu kién hoac phu tung
gén thém nao khac déu cé thé gay ra rli ro thwong
tich cho ngwoi. Chi s dung phu kién hoac phu tung
gén thém cho muc dich da quy dinh sén cla chung.

Luu ¥: M6t s6 muc trong danh sach ¢ thé duoc bao
gdm trong goi san pham lam phu kién tiéu chuan. Cac
muc nay c6 thé thay ddi tuy theo tirng quéc gia.

Néu ban can bt ky su hd tro nao dé biét thém chi tiét
vé céac phu tung nay, hay hdi Trung tdm Dich vu cua
Makita tai dia phwong cua ban.
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